
 

ZAKON O POTROŠAČKOM KREDITIRANJU 

Neslužbeni pročišćeni tekst 

("Narodne novine", br. 75/2009.,112/2012., 143/2013.,147/2013., 9/2015., 78/2015., 

102/2015. i 52/2016.) 

 

I. OPĆE ODREDBE 

Predmet 

Članak 1. 

Ovim se Zakonom uređuju ugovori o potrošačkom kreditu, informacije i prava o ugovoru o 

kreditu, pristup bazi podataka, nadzor i zaštita prava potrošača, a u kojima kao korisnik 

kredita nastupa potrošač koji uzima kredit pod uvjetima i u svrhu koju određuje ovaj Zakon. 

 

Pojmovi 

Članak 2. (NN 143/13) 

(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

1. potrošač je fizička osoba koja u transakcijama obuhvaćenima ovim Zakonom djeluje izvan 

poslovne djelatnosti ili slobodnog zanimanja; 

2. vjerovnik je fizička ili pravna osobu koja na području Republike Hrvatske odobrava ili 

obećava odobriti kredit u okviru poslovne djelatnosti ili slobodnog zanimanja, a posebno je to: 

– pravna osoba koja posluje prema zakonima koji uređuju poslovanje kreditnih institucija ili 

kreditnih unija, pravna osoba koja posluje prema zakonima koji uređuju poslovanje institucija 

za elektronički novac, institucija za platni promet koje pružaju usluge platnog prometa u 

skladu s posebnim zakonom, pravna osoba koja posluje prema zakonima koji uređuju 

poslovanje poduzetnika, 

– fizička osoba koja posluje prema zakonima koji uređuju poslovanje obrtnika ili slobodnih 

zanimanja; 



 

3. ugovor o kreditu, u smislu ovoga Zakona, je ugovor u kojem vjerovnik odobrava ili obećava 

odobriti potrošaču kredit u obliku odgode plaćanja, zajma ili slične financijske nagodbe, osim 

ugovora o trajnom pružanju usluge ili isporuke proizvoda iste vrste kada potrošač plaća za 

takve usluge ili proizvode tijekom cjelokupne njihove isporuke u obliku obroka; 

4. dopušteno prekoračenje je iznos sredstava koji vjerovnik stavlja na raspolaganje potrošaču 

na temelju ugovora o tekućem računu sklopljenog u pisanom obliku; 

5. prešutno prihvaćeno prekoračenje je prekoračenje pri kojemu vjerovnik potrošaču stavlja 

na raspolaganje sredstva koja nadmašuju trenutačno stanje tekućeg računa potrošača ili 

dogovoreno prekoračenje; 

6. kreditni posrednik je fizička osoba ili pravna osoba koja nije vjerovnik i koja u okviru svoje 

djelatnosti ili slobodnog zanimanja i na temelju punomoći vjerovnika, za naknadu u novcu ili 

u drugom dogovorenom financijskom obliku: 

– prezentira ili nudi ugovore o kreditu potrošačima, 

– provodi druge pripremne radnje za potrošače vezane uz ugovor o kreditu ili, 

– sklapa ugovore o kreditu s potrošačima u ime vjerovnika; 

7. ukupni troškovi kredita za potrošača uključuju kamate, naknade, poreze i sve druge 

naknade koje potrošač mora platiti u vezi s ugovorom o kreditu te koji su poznati vjerovniku, 

osim troškova javnog bilježnika. Naknade na odobrene kredite moraju biti vezane uz stvarni 

trošak odobravanja kredita. Nakon sklapanja ugovora o kreditu, nije dopušteno uvođenje 

novih naknada. Troškovi dodatnih usluga koje se odnose na ugovor o kreditu, posebice 

premije osiguranja, također su uključeni ako je sklapanje ugovora o pružanju drugih usluga 

obvezno u cilju dobivanja kredita ili dobivanja kredita prema uvjetima koji vrijede na tržištu; 

8. ukupan iznos koji plaća potrošač jest zbroj ukupnog iznosa kredita i ukupnih troškova 

kredita za potrošača; 

9. efektivna kamatna stopa (dalje u tekstu: EKS) iskazuje ukupne troškove kredita za 

potrošača, izražene kao godišnji postotak ukupnog iznosa kredita, uključujući troškove iz 

članka 20. stavka 2. ovoga Zakona. Određena je metodologijom definiranom aktom Hrvatske 

narodne banke kojim se uređuje EKS; 



 

10. kamatna stopa jest kamatna stopa izražena kao fiksni ili varijabilni postotak koja se 

primjenjuje godišnje na iznos dobivenog kredita; 

11. fiksna kamatna stopa iskazuje da su vjerovnik i potrošač u ugovoru o kreditu dogovorili 

jedinstvenu kamatnu stopu za cjelokupno trajanje ugovora o kreditu ili nekoliko kamatnih 

stopa za pojedina razdoblja koristeći se isključivo određenim fiksnim postotkom. Ako u 

ugovoru o kreditu nisu utvrđene sve kamatne stope, smatra se da je kamatna stopa fiksna 

samo za djelomična razdoblja za koja se kamatne stope određuju isključivo određenim 

fiksnim postotkom koji je dogovoren prilikom sklapanja ugovora o kreditu; 

12. ukupan iznos kredita jest gornja granica ili ukupan iznos koji se potrošaču stavlja na 

raspolaganje prema ugovoru o kreditu; 

13. trajni medij je Pravilnikom propisan instrument koji potrošaču omogućuje pohranu 

isključivo njemu upućenih informacija na način da ih može koristiti u razdoblju relevantnom 

za te informacije i koji omogućuje reprodukciju pohranjenih informacija bez ikakve promjene; 

14. povezani ugovor o kreditu jest ugovor u kojem: 

– predmetni kredit služi isključivo za financiranje ugovora o prodaji određenih proizvoda ili o 

pružanju određenih usluga, te u kojem 

– oba ugovora tvore poslovnu cjelinu. Poslovna cjelina postoji kada dobavljač proizvoda ili 

pružatelj usluga sam financira kredit za potrošača ili, ako ga financira neka treća strana, kada 

se vjerovnik koristi uslugama dobavljača proizvoda ili pružatelja usluga u vezi sa sklapanjem 

ili pripremom ugovora o kreditu, odnosno kada su u ugovoru o kreditu izričito navedeni 

predmetni proizvodi ili pružanje predmetnih usluga; 

15. potrošačko kreditiranje je pravni posao kojim se jedna ugovorna strana obvezuje drugoj 

staviti na raspolaganje određeni iznos novčanih sredstava, na određeno ili neodređeno 

vrijeme, za neku namjenu ili bez utvrđene namjene, a druga se ugovorna strana obvezuje 

plaćati ugovorene kamate, odnosno ugovorene naknade, te iskorišteni iznos novca vratiti u 

vrijeme i na način kako je ugovoreno, kao i svaki drugi pravni posao, koji je po svojoj 

gospodarskoj biti jednak ovome pravnome poslu; 



 

16. Nacionalna referentna stopa prosječnog troška financiranja hrvatskog bankovnog sektora 

(NRS) je prosječni trošak izvora sredstava hrvatskog bankovnog sektora (banaka i štednih 

banaka) s obzirom na određeni protekli period, vrstu izvora i relevantnu valutu, odnosno, 

NRS je prosječna kamata koju bankovni sektor plaća kako bi pribavio sredstva potrebna za 

kreditno poslovanje. 

(2) Ministar financija pravilnikom će pobliže definirati naknade i druga pitanja s tim u vezi iz 

stavka 1. točke 7. ovoga članka. 

Iznimke 

Članak 3. 

(1) Ovaj se Zakon ne primjenjuje na: 

a) ugovore o kreditu koji obuhvaćaju ukupan iznos kredita veći od 1.000.000,00 kuna, 

b) ugovore o operativnom leasingu kada u glavnom ili posebnom ugovoru nije propisana 

obveza kupnje predmeta ugovora. Takva obveza postoji samo onda ako to jednostrano odluči 

vjerovnik, 

c) ugovore o kreditu u obliku prekoračenja po tekućem računu kada se kredit mora otplatiti u 

roku od mjesec dana, 

d) ugovore o kreditu prema kojima se kredit odobrava bez kamata i bez ikakvih drugih 

naknada te ugovore o kreditu prema čijim se uvjetima kredit mora otplatiti u roku od tri 

mjeseca, a plaćaju se samo naknade u iznosu od najviše 30 kuna, 

e) ugovore o kreditu prema kojima poslodavac, izvan svoje poslovne djelatnosti, odnosno 

sindikat odobrava kredit posloprimcima, odnosno članovima sindikata bez kamata ili po EKS 

nižoj od stopa koje postoje na tržištu, pri čemu takvi ugovori o kreditu nisu u ponudi za širu 

javnost, 

f) ugovore o kreditu koji se sklapaju s investicijskim društvima određenima zakonom koji 

uređuje tržište kapitala ili s kreditnim institucijama određenima zakonom koji uređuje 

kreditne institucije, a svrha kojih je omogućiti investitoru da provede transakciju koja se 

odnosi na jedan ili veći broj financijskih instrumenata prema zakonu koji uređuje tržište 



 

kapitala, ako je investicijsko društvo ili kreditna institucija koja odobrava kredit jedna od 

ugovornih strana, 

g) ugovore o kreditu koji su rezultat nagodbe postignute na sudu ili pred nekim drugim 

tijelom određenim zakonom, 

h) ugovore o kreditu koji se odnose na odgodu plaćanja postojećeg duga, bez plaćanja 

naknada. 

(2) Na ugovore o kreditu u obliku dopuštenog prekoračenja i onda kada se kredit otplaćuje 

na zahtjev ili u roku od tri mjeseca primjenjuju se članci 1. do 3., članak 4. stavak 1., članak 

4. stavak 2. točke a) do c), članci 6. do 9., članak 10. stavak 1., članak 10. stavak 4.i 5., 

članci 12., 15., 17. i 20. do 28. ovoga Zakona. 

(3) Na ugovore o kreditu u obliku prešutno prihvaćenog prekoračenja primjenjuju se samo 

članci 1. do 3., članak 18., 20. i 24. do 28. ovoga Zakona. 

(4) Na ugovore o kreditu koji propisuju dogovaranje mjera između vjerovnika i potrošača u 

pogledu odgođenog plaćanja ili metoda otplate kada potrošač već ne ispunjava obvezu 

plaćanja osnovnog ugovora o kreditu: 

a) ako je vjerojatno da bi takve mjere mogle spriječiti mogućnost sudskog postupka zbog 

neplaćanja i 

b) ako potrošač time ne bi podlijegao manje povoljnim uvjetima od onih propisanih osnovnim 

ugovorom o kreditu, primjenjuju se članci 1. do 4., 6., 7., 9., članak 10. stavak 1., članak 10. 

stavak 2. točke a) do i), l) i r), članak 10. stavak 4., članci 11., 13., 16. i 18. do 28. ovoga 

Zakona. 

Ako ovakav ugovor o kreditu podliježe odredbama stavka 2. ovoga članka, primjenjuju se 

samo odredbe toga stavka. 

 

II. INFORMACIJE VEZANE UZ UGOVOR O KREDITU 

Standardne informacije koje se moraju uključiti u oglašavanje 

Članak 4. 



 

(1) Oglašavanje koje se odnosi na ugovore o kreditu mora sadržavati informacije propisane 

ovim člankom. 

(2) Informacije moraju na jasan, određen i vidljiv način putem reprezentativnog primjera 

sadržavati: 

a) kamatnu stopu s pojedinostima o svim naknadama uključenim u ukupne troškove kredita 

za potrošača, 

b) iznos kredita, 

c) efektivnu kamatnu stopu, 

d) trajanje ugovora o kreditu, 

e) cijenu za gotovinu i iznos predujma, kad je posrijedi kredit u obliku odgode plaćanja za 

određene proizvode ili usluge vjerovnika, 

f) ukupan iznos koji potrošač treba platiti i iznos obroka. 

(3) Kad je za dobivanje kredita ili za dobivanje kredita prema uvjetima na tržištu obvezno 

sklapanje ugovora o dodatnim uslugama koje se odnose na ugovor o kreditu, posebice o 

osiguranju, te kada se troškovi te usluge ne mogu utvrditi unaprijed, obveza sklapanja takva 

ugovora također će se navesti na jasan, određen i vidljiv način, zajedno s EKS-om. 

(4) Reprezentativni primjer je onaj primjer prema čijim uvjetima, ili boljim, najmanje dvije 

trećine potrošača može sklopiti ugovor o kreditu. 

 

Informacije prije sklapanja ugovora 

Članak 5. (NN 143/13) 

(1) Prije prihvaćanja ponude ili sklapanja ugovora o kreditu, vjerovnik i kreditni posrednik 

dužni su, u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju, na temelju kreditnih uvjeta 

koje nudi vjerovnik, pravodobno potrošaču pružiti sve informacije iz ovoga članka, a koje 

sadrže: 

a) vrstu kredita, 



 

b) ime i prezime, odnosno naziv i adresu vjerovnika te ime i prezime, odnosno naziv i adresu 

kreditnog posrednika, 

c) ukupan iznos kredita, uključujući valutu u kojoj je nominirana glavnica ili uz koju je vezana 

glavnica i vrsta tečaja po kojoj se obavlja isplata i naplata kredita, te uvjete kojima je uređeno 

povlačenje iznosa iskorištenog kredita (tranše), 

d) trajanje ugovora o kreditu, 

e) predmetne proizvode ili usluge i njihovu cijenu za gotovinu, u slučaju kredita s odgodom 

njihova plaćanja i povezanih ugovora o kreditu, 

f) kamatnu stopu, uvjete kojima je uređena primjena kamatne stope i, kada su dostupni, bilo 

koji indeks ili referentna stopa koja se primjenjuje na početnu kamatnu stopu, te razdoblja, 

uvjete i postupke promjene kamatne stope. Ako se u različitim okolnostima primjenjuju 

različite kamatne stope, potrebno je navesti informacije iz ove točke za sve stope koje se 

primjenjuju, 

g) EKS i ukupan iznos koji potrošač mora platiti, predočene reprezentativnim primjerom u 

kojemu se navode sve pretpostavke kojima se koristilo u izračunu te stope. Ako je potrošač 

obavijestio vjerovnika o jednom ili većem broju uvjeta svoga kredita, kao što je trajanje 

ugovora o kreditu i ukupan iznos kredita, vjerovnik je dužan u obzir uzeti i te uvjete. Ako su 

ugovorom o kreditu predviđeni različiti načini povlačenja iznosa iskorištenog kredita s 

različitim naknadama ili kamatnim stopama te ako se vjerovnik koristi pretpostavkom iz 

stavka 9. ovoga članka, dužan je naznačiti da drugačiji mehanizmi povlačenja iznosa 

iskorištenog kredita za tu vrstu kredita mogu rezultirati višim EKS-om, 

h) iznos, broj i učestalost uplata koje je potrošač dužan izvršiti i redoslijed kojim će se te 

uplate koristiti za plaćanje preostalih anuiteta koji se naplaćuju po različitim kamatnim 

stopama u svrhu povrata, 

i) pristojbe za vođenje jednog ili većeg broja računa na kojima su vidljivi i transakcije uplata i 

povlačenja iznosa iskorištenog kredita, osim ako je otvaranje računa opcionalno, zajedno s 

naknadama za uporabu određenog sredstva plaćanja za obje transakcije uplate i povlačenja 



 

iznosa iskorištenog kredita te sve druge naknade koje proizlaze iz ugovora o kreditu te uvjete 

prema kojima se te naknade smiju mijenjati, 

j) upozorenje na troškove koje je potrošač dužan platiti javnom bilježniku prilikom sklapanja 

ugovora o kreditu, 

k) obvezu, ako takva postoji, sklapanja dodatnog ugovora o dodatnim uslugama uz ugovor o 

kreditu, posebice police osiguranja, kada je sklapanje takvog ugovora obvezno u cilju 

dobivanja kredita ili u cilju njegova dobivanja prema uvjetima i odredbama oglašenim na 

tržištu, 

l) zateznu kamatnu stopu koja se primjenjuje pri zakašnjelim uplatama i mjere njezine 

prilagodbe te naknade koje se plaćaju za neispunjenje obveze plaćanja, 

m) upozorenje na posljedice izostalih uplata, 

n) tražene instrumente osiguranja, 

o) postojanje ili nepostojanje prava na odustanak od ugovora o kreditu, 

p) pravo na prijevremenu otplatu i pravo vjerovnika na naknadu, te način na koji se određuje 

takva naknada u skladu sa člankom 16. ovoga Zakona, 

r) pravo potrošača na pravodobno i besplatno obavještavanje, sukladno članku 9. stavku 2. 

ovoga Zakona, o rezultatima konzultiranja baze podataka koje se provodi radi procjene 

kreditne sposobnosti, 

s) pravo potrošača da mu se na zahtjev besplatno ustupi primjerak nacrta ugovora o kreditu. 

Ova odredba ne primjenjuje se ako vjerovnik u vrijeme podnošenja zahtjeva nije voljan 

nastaviti sa sklapanjem ugovora o kreditu s potrošačem, 

t) razdoblje tijekom kojega vjerovnika obvezuju informacije dane u razdoblju prije sklapanja 

ugovora o kreditu, 

u) upozorenje na rizike povezane s promjenom tečaja, promjenom kamatne stope i 

posljedicama gubitka prihoda potrošača na otplatu kredita. 

(2) Sadržaj i oblik informacija pravilnikom propisuje ministar financija. 



 

(3) Sve dodatne informacije u odnosu na informacije iz stavka 1. ovoga članka, koje bi 

vjerovnik eventualno mogao dati potrošaču, moraju se dati u posebnom dokumentu, 

odvojenom od dokumenta u kojem se daju informacije iz stavka 1. ovoga članka. 

(4) U slučaju glasovne telefonske komunikacije, opis glavnih značajki financijskih usluga koje 

je potrebno pružiti mora obuhvaćati barem elemente iz točaka c), d), e), f) i h) stavka 1. 

ovoga članka, zajedno s EKS-om predočenim reprezentativnim primjerom i ukupnim 

iznosom koji je potrošač dužan platiti. 

(5) Ako je ugovor, na zahtjev potrošača, sklopljen pomoću sredstava daljinske komunikacije 

sukladno zakonu koji propisuje zaštitu potrošača, a koja ne omogućavaju pružanje 

informacija u skladu sa stavkom 1. ovoga članka, posebice u slučaju iz stavka 4., vjerovnik je 

odmah nakon sklapanja ugovora o kreditu dužan potrošaču pismeno pružiti sve informacije iz 

stavka 1. ovoga članka. 

(6) Potrošaču je na njegov zahtjev, osim informacija iz Pravilnika o obvezi informiranja 

potrošača, potrebno dati i primjerak nacrta ugovora o kreditu. Ova se odredba ne primjenjuje 

ako vjerovnik ne želi nastaviti sa sklapanjem ugovora o kreditu s potrošačem. 

(7) U slučaju ugovora o kreditu prema kojemu uplate potrošača ne rezultiraju trenutačnom 

odgovarajućom otplatom ukupnog iznosa kredita, ali se koriste za stvaranje glavnice kredita 

tijekom tih razdoblja i prema uvjetima utvrđenima ugovorom o kreditu ili dodatnim 

ugovorom, informacije koje se pružaju prije sklapanja ugovora, u skladu sa stavkom 1. ovoga 

članka, moraju sadržavati jasnu i određenu izjavu da se takvim ugovorom o kreditu ne 

osigurava otplata ukupnog iznosa iskorištenoga kredita prema ugovoru o kreditu, osim ako se 

ne pruži takvo osiguranje naplate. 

(8) Vjerovnici i kreditni posrednici dužni su potrošaču pružiti odgovarajuća objašnjenja kako 

bi ga doveli u položaj koji mu omogućuje da procijeni je li predloženi ugovor o kreditu 

prilagođen njegovim potrebama i njegovoj financijskoj situaciji, i kad je primjereno, 

pojašnjavanjem informacija koje se pružaju u razdoblju prije sklapanja ugovora u skladu sa 

stavkom 1. ovoga članka, bitnih značajki predloženih proizvoda i posebnih učinaka koje bi oni 

mogli imati na potrošača, uključujući i posljedice ako potrošač ne ispuni obvezu plaćanja. 



 

(9) Pri izračunu EKS-a za ugovore o kreditu u kojima su predviđeni različiti načini 

povlačenja sredstava s različitim naknadama ili kamatnim stopama, vjerovnik može koristiti 

pretpostavku da se ukupan iznos kredita povlači po najvišoj naknadi i kamatnoj stopi koje se 

primjenjuju na najčešće mehanizme povlačenja iznosa iskorištenog kredita za ovu vrstu 

ugovora. 

 

 

Zahtjevi za pružanje informacija prije sklapanja određenih ugovora o dopuštenom prekoračenju 

na tekućem računu i za određene posebne ugovore o kreditu 

Članak 6. 

(1) Prije prihvaćanja ponude ili sklapanja ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 2. ili 4. ovoga 

Zakona, vjerovnik i kreditni posrednik dužni su, na temelju uvjeta kredita koje nudi vjerovnik, 

izraženih postavki i informacija pruženih potrošaču, pravodobno potrošaču pružiti sve 

informacije iz stavka 2., odnosno stavka 4. ovoga članka koje su mu potrebne za usporedbu 

različitih ponuda u cilju donošenja odluke o sklapanju ugovora o kreditu. 

(2) Informacije iz stavka 1. ovoga članka moraju sadržavati: 

a) vrstu kredita, 

b) ime i prezime, odnosno naziv i adresu vjerovnika te ime i prezime, odnosno naziv i adresu 

uključenoga kreditnog posrednika, 

c) ukupan iznos kredita, 

d) trajanje ugovora o kreditu, 

e) kamatnu stopu, uvjete koji uređuju primjenu te stope, indeksnu ili referentnu stopu koja se 

primjenjuje na početnu kamatnu stopu, naknade koje se primjenjuju od trenutka sklapanja 

ugovora i uvjete prema kojima se te naknade smiju mijenjati, 

f) EKS, uz navođenje primjera koji pokazuje sve pretpostavke kojima se koristilo u izračunu 

te stope, 

g) uvjete i postupak otkazivanja ugovora o kreditu, 



 

h) u slučaju ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 2. ovoga Zakona, naznaku da se od 

potrošača u svako doba može zahtijevati u cijelosti otplata iznosa kredita, 

i) kamatnu stopu koja se primjenjuje u slučaju zakašnjenja i mjere za njezinu prilagodbu, te 

sve naknade koje se moraju platiti u slučaju neispunjenja obveze plaćanja, 

j) pravo potrošača na pravodobno i besplatno obavještavanje, prema članku 9. stavku 2. ovoga 

Zakona, o rezultatima uvida u bazu podataka koje se provodi u svrhu procjene kreditne 

sposobnosti, 

k) u slučaju ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 2. ovoga Zakona, informacije o svim 

naknadama koje se primjenjuju od trenutka sklapanja ugovora, te uvjete pod kojima se 

naknade mogu mijenjati, 

l) razdoblje na koje vjerovnika obvezuju informacije pružene u razdoblju prije sklapanja 

ugovora o kreditu. 

Informacije iz ovoga stavka moraju biti u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju te 

moraju biti jednako vidljive. Smatra se da je vjerovnik ispunio sve zahtjeve za pružanje 

informacija iz ovoga stavka ako je potrošaču pružio informacije sukladno Pravilniku iz članka 

5. ovoga Zakona. 

(3) U slučaju ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 2. nije potrebno pružiti informaciju o 

EKS-u. 

(4) U slučaju ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 4. i 5. ovoga Zakona, informacije koje se 

pružaju potrošaču u skladu sa stavkom 1. ovoga članka moraju obuhvaćati i: 

a) iznos, broj i učestalost uplata koje je potrošač dužan izvršiti i redoslijed kojim će se te 

uplate koristiti za plaćanje preostalih anuiteta po kreditu koji se naplaćuju po različitim 

kamatnim stopama u svrhe povrata, 

b) pravo na raniju otplatu te informacije koje se odnose na pravo vjerovnika na naknadu i 

način na koji će se utvrditi takva naknada. 

Ako se na ugovor o kreditu primjenjuje članak 3. stavak 2. ovoga Zakona, onda se 

primjenjuju samo odredbe iz stavka 1. ovoga članka. 



 

(5) U slučaju glasovnih telefonskih komunikacija i onda kada potrošač zahtijeva da mu se na 

raspolaganje stavi prekoračenje po tekućem računu s trenutačnim učinkom, opis glavnih 

značajki financijskih usluga obuhvaća barem elemente iz stavka 2. točaka c), e), f) i h) ovoga 

članka. U ugovorima o kreditu iz stavka 4. ovoga članka opis glavnih značajki obuhvaća i 

specifikaciju trajanja ugovora o kreditu. 

(6) Iznimno od odredbi članka 3. stavka 1. točke c) ovoga Zakona, na ugovore o kreditu u 

obliku prekoračenja po tekućem računu primjenjuju se odredbe prve rečenice stavka 5. ovoga 

članka i onda kada se kredit mora otplatiti u roku od mjesec dana. 

(7) Potrošaču se na njegov zahtjev, osim informacija iz stavka 2. do 5. ovoga članka, 

besplatno stavlja na raspolaganje i primjerak nacrta ugovora o kreditu koji sadrži ugovorne 

podatke predviđene člankom 10. ovoga Zakona ukoliko se taj članak primjenjuje. 

Odredba ovoga stavka ne primjenjuje se ako vjerovnik tijekom obrade ne želi nastaviti sa 

sklapanjem ugovora o kreditu s potrošačem. 

(8) Ako je ugovor o kreditu sklopljen na zahtjev potrošača uz pomoć sredstava daljinske 

komunikacije koji ne omogućuju pružanje informacija u skladu sa stavkom 2. i 4. ovoga 

članka, uključujući i slučajeve iz stavka 5. ovoga članka, vjerovnik je dužan odmah po 

sklapanju ugovora o kreditu ispuniti svoje obveze sukladno stavku 2. i 4. ovoga članka 

pružajući potrošaču ugovorne informacije sukladno članku 10. ovoga Zakona, budući da se 

taj članak primjenjuje. 

 

Izuzeće od zahtjeva za pružanje informacija prije sklapanja ugovora o kreditu 

Članak 7. 

(1) Članci 5. i 6. ovoga Zakona ne primjenjuju se na dobavljače proizvoda ili pružatelje usluga 

koji djeluju u svojstvu kreditnih posrednika u pomoćnoj ulozi. To ne dovodi u pitanje obvezu 

vjerovnika na informiranje potrošača u razdoblju prije sklapanja ugovora iz tih članaka. 

(2) Dobavljači proizvoda ili pružatelji usluga djeluju kao kreditni posrednici u pomoćnoj ulozi 

ako njihova djelatnost kao kreditnih posrednika nije glavna svrha njihove poslovne djelatnosti 

ili zanimanja. 



 

 

Obveza procjene kreditne sposobnosti potrošača 

Članak 8. 

(1) Prije sklapanja ugovora o kreditu vjerovnik je obvezan procijeniti kreditnu sposobnost 

potrošača na temelju primjerenih informacija koje zatraži i dobije od potrošača ili, ako je 

nužno, uvidom u dostupne kreditne registre. 

(2) Vjerovnik je obvezan dopuniti dostupne financijske informacije o potrošaču te ponovo 

procijeniti kreditnu sposobnost potrošača prije znatnijeg povećanja ukupnog iznosa kredita. 

 

III. PRISTUP KREDITNIM REGISTRIMA 

Pristup kreditnim registrima za potrebe zaštite od kreditnog rizika 

Članak 9. 

(1) Ako se kredit odobrava u drugoj državi članici, vjerovnici iz država članica mogu koristiti 

podatke iz dostupnih kreditnih registara za procjenu kreditne sposobnosti potrošača. 

(2) Ako se zahtjev za kredit odbije na temelju podataka iz dostupnog kreditnog registra, 

vjerovnik je dužan smjesta i besplatno obavijestiti potrošača o tim informacijama i o 

pojedinostima kreditnog registra iz kojeg je pribavio informacije. 

(3) Obavijest iz stavka 2. ovoga članka daje se u svim slučajevima, osim ako je pružanje 

informacija zabranjeno posebnim propisima. 

 

IV. SADRŽAJ UGOVORA O KREDITU 

Informacije koje moraju biti uključene u ugovore o kreditu 

Članak 10. 

(1) Ugovori o kreditu sklapaju se u pisanom obliku ili uporabom naprednog elektroničkog 

potpisa ako posebnim zakonom ili na temelju zakona donesenim propisom nije izričito 

određena uporaba vlastoručnog potpisa u dokumentima na papiru ili ovjera vlastitog potpisa. 



 

Primjerak ugovora o kreditu vjerovnik, odnosno kreditni posrednik dužan je dostaviti 

potrošaču. 

(2) Ugovor o kreditu mora jasno i sažeto sadržavati: 

a) vrstu kredita, 

b) ime i prezime, odnosno naziv i adresu vjerovnika i potrošača te ime i prezime, odnosno 

naziv i adresu uključenoga kreditnog posrednika, 

c) trajanje ugovora o kreditu, 

d) ukupan iznos kredita uključujući valutu u kojoj je nominirana glavnica ili uz koju je vezana 

glavnica i vrsta tečaja po kojoj se obavlja isplata i naplata kredita, te uvjete kojima je uređeno 

povlačenje iznosa iskorištenog kredita (tranše), 

e) naziv proizvoda ili usluge i njihovu cijenu za gotovinu u slučaju kredita u obliku odgode 

plaćanja za specifične proizvode ili usluge ili u slučaju povezanih ugovora o kreditu, 

f) kamatnu stopu, uvjete koji uređuju njezinu primjenu te, kada su ti podaci dostupni, 

indeksnu ili referentnu stopu koja se primjenjuje na početnu kamatnu stopu, kao i razdoblja, 

uvjete i postupke promjene te kamatne stope i, ako se u različitim okolnostima primjenjuju 

različite kamatne stope, informacije iz ove točke u odnosu na sve stope koje se primjenjuju, 

g) EKS i ukupan iznos koji potrošač plaća izračunan u trenutku sklapanja ugovora o kreditu. 

Potrebno je navesti sve pretpostavke kojima se koristilo u izračunu te stope, 

h) iznos, broj i učestalost uplata koje je potrošač dužan izvršiti te, kada je to primjereno, 

redoslijed korištenja tih uplata za plaćanje preostalih anuiteta koji se naplaćuju po različitim 

kamatnim stopama u svrhu povrata, 

i) kada je uključena amortizacija glavnice kredita ugovora o kreditu s fiksnim trajanjem, pravo 

potrošača na primanje, na zahtjev i besplatno, u bilo kojem trenutku tijekom trajanja ugovora 

o kreditu, izvještaj u obliku otplatnog plana. U otplatnom planu naznačene su preostale uplate 

i razdoblja te uvjeti koji se odnose na plaćanje iznosa. Plan sadrži specifikaciju svake uplate 

iskazujući amortizaciju glavnice, kamate izračunane na temelju kamatne stope i sve 

eventualne dodatne troškove. Ako kamatna stopa nije fiksna ili ako se dodatni troškovi mogu 

promijeniti prema ugovoru o kreditu, otplatni plan naznačuje, jasno i određeno, da će podaci 



 

ostati valjanima samo do onog trenutka u kojemu se promijene kamatna stopa ili dodatni 

troškovi u skladu s ugovorom o kreditu, 

j) ako treba platiti naknade i kamate bez amortizacije glavnice, otplatni plan koji pokazuje 

razdoblja i uvjete plaćanja kamata i svih povezanih jednokratnih i višekratnih naknadi, 

k) ako je primjenjivo, naknade za vođenje jednog ili većeg broja računa na kojima su vidljivi i 

transakcije uplata i povlačenje iznosa iskorištenog kredita, osim ako je otvaranje računa 

opcionalno, zajedno s pristojbama za korištenje sredstava plaćanja, za transakcije uplata i za 

povlačenje novca na osnovi ugovora o kreditu, te sve druge eventualne naknade koje proizlaze 

iz ugovora o kreditu i uvjete prema kojima se te naknade smiju mijenjati, 

l) stopu zateznih kamata koja se primjenjuje pri zakašnjelim uplatama u trenutku sklapanja 

ugovora o kreditu i mjere za njezinu prilagodbu te sve druge naknade koje se moraju platiti 

zbog neispunjavanja obveze plaćanja, 

m) upozorenje na posljedice izostalih uplata, 

n) ako je primjenjivo, izjavu o obvezi plaćanja naknada javnog bilježnika, 

o) ime i prezime, odnosno naziv jamaca te druge vrste instrumenata, ako se zahtijevaju, 

p) postojanje ili nepostojanje prava na odustanak od ugovora o kreditu, razdoblje tijekom 

kojega se to pravo može ostvarivati i druge uvjete koji uređuju njegovo ostvarivanje, 

uključujući i informacije koje se odnose na obvezu potrošača da plati iskorišteni iznos 

glavnice i kamate u skladu sa člankom 14. stavkom 2. točkom b) ovoga Zakona te iznos 

kamata koji se plaća dnevno, 

r) informacije koje se odnose na prava koja proistječu iz članka 15. ovoga Zakona, kao i 

uvjete za ostvarivanje tih prava, 

s) pravo na prijevremenu otplatu i postupak ranije otplate te informacije o pravu vjerovnika na 

naknadu i način na koji će se ona utvrđivati, 

t) postupak prilikom ostvarivanja prava na otkazivanje ugovora o kreditu, 

u) postoji li izvansudska pritužba i mehanizam obeštećenja za potrošače te, ako postoje, 

metode pristupa njima, 

v) ako je primjenjivo, ostale ugovorne uvjete i odredbe, 



 

z) ako je primjenjivo, naziv i adresu nadležnog nadzornog tijela. 

(3) Sukladno stavku 2. točki i) ovoga članka, vjerovnik je dužan potrošaču, besplatno i u 

svakom trenutku tijekom cjelokupnog trajanja ugovora o kreditu, staviti na raspolaganje 

izvještaj u obliku otplatnog plana. 

(4) U slučaju ugovora o kreditu prema kojemu uplate potrošača ne rezultiraju trenutačnom 

odgovarajućom otplatom ukupnog iznosa kredita, ali se koriste za stvaranje glavnice kredita 

tijekom razdoblja i prema uvjetima utvrđenima ugovorom o kreditu ili nekim dodatnim 

ugovorom, informacije koje se traže u stavku 2. ovoga članka obuhvaćaju jasnu i određenu 

izjavu da takav ugovor o kreditu ne predstavlja instrument osiguranja naplate ukupnog iznosa 

iskorištenog kredita prema ugovoru o kreditu, osim ako se ne pruži takvo osiguranje naplate. 

(5) Ugovor o kreditu u obliku prekoračenja iz članka 3. stavka 2. ovoga Zakona mora 

sadržavati sljedeće: 

a) vrstu kredita, 

b) ime i prezime, odnosno naziv i adresu vjerovnika te ime i prezime, odnosno naziv i adresu 

uključenoga kreditnog posrednika, 

c) trajanje ugovora o kreditu, 

d) ukupan iznos kredita i uvjete kojima se uređuje povlačenje novca na osnovi ugovora o 

kreditu, 

e) kamatnu stopu, uvjete kojima se uređuje njezina primjena, kada su ti podaci dostupni, 

indeksnu ili referentnu stopu koja se primjenjuje na početnu kamatnu stopu, kao i razdoblja, 

uvjete i postupak promjene kamatne stope te, ako se u različitim okolnostima primjenjuju 

različite kamatne stope, navedene informacije u odnosu na sve stope koje se primjenjuju, 

f) naznaku da se od potrošača može u svakom trenutku zatražiti otplata kredita u cijelosti, 

g) uvjete kojima se uređuje ostvarivanje prava na povlačenje iz ugovora o kreditu, 

h) informacije o naknadama koje se primjenjuju od trenutka sklapanja ugovora i uvjete prema 

kojima se te naknade smiju mijenjati. 

 

Informacije o kamatnoj stopi 



 

Članak 11. 

(1) Ako su ugovorene promjenjive kamatne stope, vjerovnik je dužan obavijestiti potrošača o 

svim promjenama tih stopa, u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju, najmanje 15 

dana prije nego što se one počnu primjenjivati. Informacije moraju sadržavati iznos anuiteta 

koji se trebaju uplaćivati nakon stupanja na snagu nove kamatne stope te, ako se promijeni 

broj ili učestalost anuiteta, pojedinosti o anuitetima. 

(2) U ugovoru o kreditu stranke mogu ugovoriti da se informacije iz stavka 1. ovoga članka 

potrošaču pružaju periodično ako je promjena kamatne stope vezana za promjenu referentne 

stope, pod uvjetom da je nova referentna stopa javno dostupna, odnosno da je dostupna u 

poslovnim prostorima vjerovnika. 

 

Promjenjiva kamatna stopa 

Članak 11.a (NN 143/13) 

(1) Ako su ugovorene promjenjive kamatne stope, vjerovnik je dužan: 

a) definirati parametar koji prati u kontekstu donošenja odluke o korekciji promjenjive 

kamatne stope, a koji je jasan i poznat potrošačima i 

b) kvalitativno i kvantitativno razraditi uzročno-posljedične veze kretanja parametra iz točke 

a) ovoga stavka i utjecaja tih kretanja na visinu promjenjive kamatne stope i 

c) odrediti u kojim se razdobljima razmatra donošenje odluke o korekciji visine kamatne 

stope (koje je bazno razdoblje te koja su referentna razdoblja). 

(2) Parametar iz stavka 1. ovoga članka je jedna od sljedećih varijabli: EURIBOR, LIBOR, 

NRS, prinos na Trezorske zapise Ministarstva financija ili prosječna kamatna stopa na 

depozite građana u odnosnoj valuti. Promjenjiva kamatna stopa definira se kao zbroj 

ugovorenog parametra i fiksne marže banke koja ne smije rasti tijekom otplate kredita i koja 

se mora ugovoriti zajedno s parametrom. 

(3) Promjena kamatne stope u jednom referentnom razdoblju ne može biti veća, odnosno kod 

smanjenja manja od promjene parametra iz stavka 1. ovoga članka izražene u postotnim 

bodovima. 



 

(4) Ako vjerovnik nudi ugovaranje promjenjive kamatne stope, dužan je jasno i nedvojbeno 

predočiti potrošaču prije sklapanja ugovora o kreditu elemente iz stavka 1. ovoga članka, kao 

i upozoriti potrošača na sve rizike ove promjenjivosti te jasno i nedvojbeno ugovoriti u 

samome ugovoru o kreditu promjenjive elemente na temelju kojih se izračunava promjenjiva 

kamatna stopa. 

(5) Za sve postojeće ugovore o kreditu sklopljene do stupanja na snagu ovoga Zakona, u 

kojima nisu definirani parametri i njihove uzročno posljedične veze, vjerovnik u skladu s ovim 

člankom, mora definirati parametar, i to jednu od sljedećih varijabli: 

– referentnu kamatnu stopu (EURIBOR, LIBOR) ili 

– NRS ili 

– prinos na Trezorske zapise Ministarstva financija ili 

– prosječnu kamatnu stopu na depozite građana u odnosnoj valuti 

te fiksni dio kamatne stope i razdoblja promjena kamatnih stopa. Pri tome, promjenjiva 

kamatna stopa kod ugovora o stambenom kreditu sklopljenih uz valutnu klauzulu, kod kojih 

je tečaj ugovorene strane valute u odnosu na ugovoreni tečaj na dan prvog korištenja kredita 

aprecirao za više od 20 %, za sve vrijeme dok takva aprecijacija postoji, ne smije biti viša od 

prosječne ponderirane kamatne stope hrvatskih kreditnih institucija uz koju su stambeni 

krediti u odnosnoj valuti odobravani, umanjene za 30 %, zaokruženo na dva decimalna 

mjesta. To zakonsko ograničenje visine kamatne stope se primjenjuje isključivo jednokratno i 

tijekom ograničenja kamatna stopa je nepromjenjiva, a ovo ograničenje konačno se prestaje 

primjenjivati s prvim dospijećem kreditne obveze nakon što ugovoreni tečaj odnosne valute 

deprecira na razinu ispod navedene aprecijacije, kontinuirano u razdoblju od 30 kalendarskih 

dana. Hrvatska narodna banka će do 15. prosinca 2013. godine objaviti podatak o prosječnoj 

kamatnoj stopi iz ovoga stavka. 

Vjerovnici su u roku od šest mjeseci nakon prestanka primjenjivanja zakonskog ograničenja 

visine kamatne stope dužni, ponuditi konverziju preostalog dijela neotplaćenog kredita u 

kunski ili kredit s valutnom klauzulom EUR. Ako dužnik ne pristane na konverziju u roku od 

mjesec dana od datuma ponude, nastavak otplate kredita vrši se prema ugovorenim uvjetima, 



 

pri čemu ne vrijedi ograničenje maksimalne kamatne stope iz članka 11.b ovoga Zakona u 

odnosnoj valuti, nego najpovoljnije ograničenje koje vrijedi za ostale valute sukladno članku 

11.b stavku 1. ovoga Zakona. Troškovi ugovaranja u skladu s ovim stavkom i svi popratni 

troškovi u vezi s tim, ne smiju se zaračunati korisniku kredita. 

(6) Ako se uslijed promjene ugovorene promjenjive kamatne stope treba provesti povećanje 

kamatne stope, vjerovnik je dužan potrošaču dostaviti obavijest o takvom povećanju 15 dana 

prije njegove provedbe. U roku od tri mjeseca od primitka takve obavijesti, potrošač ima 

pravo na prijevremeno vraćanje kredita bez obveze plaćanja bilo kakve naknade vjerovniku 

uključujući i ugovorenu naknadu za raniji povrat kredita. U tom slučaju vjerovnik nema pravo 

na naknadu štete zbog ranijeg povrata. 

 

Maksimalna kamatna stopa na stambene kredite 

Članak 11.b (NN 143/13, 78/15) 

(1) Maksimalna dopuštena kamatna stopa na stambene kredite s ugovorenom promjenjivom 

kamatnom stopom (a) u kunama bez valutne klauzule, (b) u EUR i u kunama s valutnom 

klauzulom u EUR, kao i (c) u CHF i u kunama s valutnom klauzulom u CHF, ne s mije biti 

viša o prosječne ponderirane kamatne stope na stanja takvih kredita odobrenih u Republici 

Hrvatskoj, određene za svaku od valuta uvećane za 1/3. 

(2) Maksimalna dopuštena kamatna stopa na stambene kredite koji nisu obuhvaćeni stavkom 

1. ovoga članka ne smije biti viša od najniže prosječne ponderirane kamatne stope na stanja 

kredita iz stavka 1. ovoga članka uvećane za 1/3. 

(3) Prosječne ponderirane kamatne stope na stanja kredita iz stavka 1. ovoga članka prema 

utvrđenoj metodologiji i podacima dostupnim na dan 31. listopada Hrvatska narodna banka 

dužna je objaviti u »Narodnim novinama« 1. siječnja, a podatke dostupne na dan 30. travnja 

dužna je objaviti 1. srpnja. 

(4) Hrvatska narodna banka će prvi put utvrditi i objaviti prosječnu ponderiranu kamatnu 

stopu na stanja kredita iz stavka 1. ovoga članka u roku od 10 dana od dana objave ovoga 

Zakona u »Narodnim novinama« prema posljednjim poznatim podacima, a vjerovnici će 



 

postojeće promjenjive kamatne stope uskladiti s odnosnim ograničenjima najkasnije do 1. 

siječnja 2014. dok će daljnje korekcije vršiti na ugovorene dane promjene kamatne stope 

temeljem zadnje objavljene prosječne ponderirane kamatne stope od strane Hrvatske narodne 

banke. 

 

Maksimalna kamatna stopa na ostale potrošačke kredite 

Članak 11.c (NN 143/13, 147/13, 78/15) 

(1) Maksimalna dopuštena kamatna stopa na ostale potrošačke kredite s ugovorenom 

promjenjivom kamatnom stopom (osim stambenih) (a) u kunama bez valutne klauzule, (b) u 

EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR, kao i (c) u CHF i u kunama s valutnom 

klauzulom u CHF, ne smije biti viša od prosječne ponderirane kamatne stope na stanja takvih 

kredita odobrenih u Republici Hrvatskoj, određene za svaku od valuta, uvećane za 1/2. 

(2) Maksimalna dopuštena kamatna stopa na ostale potrošačke kredite koji nisu obuhvaćeni 

stavkom 1. ovoga članka ne smije biti viša od najniže prosječne ponderirane kamatne stope na 

stanja kredita iz stavka 1. ovoga članka uvećane za 1/2. 

(3) Prosječne ponderirane kamatne stope na stanja kredita iz stavka 1. ovoga članka prema 

utvrđenoj metodologiji i podacima dostupnim na dan 31. listopada Hrvatska narodna banka 

dužna je objaviti u »Narodnim novinama« 1. siječnja, a podatke dostupne na dan 30. travnja 

dužna je objaviti 1. srpnja. 

(4) Hrvatska narodna banka će prvi put utvrditi i objaviti prosječnu ponderiranu kamatnu 

stopu na stanja kredita iz stavka 1. ovoga članka u roku od 10 dana od dana objave ovoga 

Zakona u »Narodnim novinama«, prema posljednjim poznatim podacima, a vjerovnici će 

postojeće promjenjive kamatne stope uskladiti s odnosnim ograničenjima najkasnije do 1. 

siječnja 2014. dok će daljnje korekcije vršiti na ugovorene dane promjene kamatne stope 

temeljem zadnje objavljene prosječne ponderirane kamatne stope od strane Hrvatske narodne 

banke. 

 

Članak 11.d (NN 09/15) 



 

(1) Za ugovore o kreditu u CHF i u kunama s valutnom klauzulom u CHF, za anuitete 

odnosno obroke u redovitoj otplati, tečaj CHF prema kuni utvrđuje se na razini 6,39 kuna za 

1 CHF za razdoblje od jedne godine od stupanja na snagu ovoga Zakona. 

(2) Razlika visine anuiteta odnosno obroka primjenom tečaja iz stavka 1. ovoga članka u 

odnosu na tečaj slobodno formiran na tržištu stranih sredstava plaćanja na temelju ponude i 

potražnje je trošak kreditne institucije. 

Obveze u vezi s ugovorom o dopuštenom prekoračenju na tekućem računu 

Članak 12. (NN 143/13) 

(1) Kada ugovor o kreditu obuhvaća kredit u obliku dopuštenog prekoračenja po tekućem 

računu, vjerovnik je dužan redovito izvještajem obavještavati potrošača o stanju i prometu po 

računu, u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju, koji sadrži sljedeće pojedinosti: 

a) točno razdoblje na koje se izvještaj odnosi, 

b) iznose i datume povlačenja novca na osnovi ugovora o kreditu, 

c) stanje s prethodnog izvještaja te datum njegova izdavanja, 

d) novo stanje, 

e) datume i iznose uplata, 

f) primijenjenu kamatnu stopu, 

g) sve eventualne naknade koje su bile uključene, 

h) minimalni iznos koji je potrebno platiti. 

(2) Vjerovnik je dužan obavijestiti potrošača, u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom 

mediju, o povećanju kamatne stope ili o eventualnim naknadama koje mora platiti najmanje 

15 dana prije nego što promjene stupe na snagu. 

(3) Ugovorom o kreditu dopušteno je dogovoriti da se informacije o promjenama kamatne 

stope pružaju na način predviđen stavkom 1. ovoga članka u slučajevima: 

– promjene kamatne stope prouzročene promjenom referentne stope 

– nove referentne stope, pod uvjetom da je ta referentna stopa javno dostupna 

– stavljanjem na raspolaganje informacija o novoj referentnoj stopi u prostorima vjerovnika. 



 

(4) Vjerovnik je dužan na ugovoreni način obavijestiti potrošača o umanjenju ili ukidanju 

dopuštenog prekoračenja po tekućem računu najmanje 30 dana prije dana efektivnog 

umanjenja ili ukidanja dopuštenog prekoračenja. 

(5) Vjerovnik je dužan omogućiti potrošaču, protiv kojeg vjerovnik nije pokrenuo postupak 

prisilne naplate, bez njegova zahtjeva i bez ikakvog dopunskog troška otplatu iznosa za koji je 

prethodno dopušteno prekoračenje umanjeno ili iznosa ukinutog prethodno dopuštenog 

prekoračenja, u 12 mjesečnih obroka i primjenom kamatne stope koja je važeća za dopušteno 

prekoračenje po tekućem računu. Ukoliko potrošaču nije omogućena navedena otplata iznosa 

za koji je prekoračenje umanjeno ili iznosa ukinutog prethodno dopuštenog prekoračenja, nije 

dužan prihvatiti smanjenje, odnosno ukidanje odobrenog prekoračenja po tekućem računu. 

 

Ugovori o kreditu bez roka dospijeća (revolving) 

Članak 13. 

(1) Potrošač može otkazati ugovor o kreditu bez roka dospijeća, bez naknade, u svakom 

trenutku, osim ako su stranke ugovorile rok otkazivanja ugovora o kreditu. Navedeni rok ne 

može biti dulji od mjesec dana. 

(2) Vjerovnik može otkazati ugovor bez roka dospijeća najmanje dva mjeseca unaprijed i o 

tome je u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju dužan obavijestiti potrošača. 

(3) Ako je tako dogovoreno u ugovoru o kreditu, vjerovnik može iz opravdanih razloga 

otkazati pravo potrošača na povlačenje iznosa iskorištenog kredita kod ugovora o kreditu bez 

roka dospijeća. Vjerovnik je dužan o otkazivanju i razlozima otkazivanja obavijestiti potrošača 

u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju, kada je to moguće, prije samog 

otkazivanja, a najkasnije odmah nakon otkazivanja, osim ako je pružanje informacija 

zabranjeno posebnim propisima. 

(4) Opravdani razlozi iz stavka 3. ovoga članka mogu obuhvaćati opravdanu sumnju o 

neovlaštenom korištenju kredita, opravdanu sumnju o prijevari vezanoj za kredit, značajno 

povećanje rizika da potrošač neće ispuniti svoju obvezu otplate kredita vjerovniku i druge 

slične situacije. 



 

 

Pravo na odustanak od ugovora 

Članak 14. 

(1) Potrošač ima pravo u roku od 14 dana odustati od ugovora o kreditu bez navođenja 

razloga. Rok od 14 dana počinje teći: 

a) od dana sklapanja ugovora o kreditu ili 

b) od dana primitka od vjerovnika uvjeta i informacija u skladu sa člankom 10. ovoga Zakona 

ako je taj dan iza dana iz točke a) ovoga stavka. 

 

(2) Prilikom odustanka od ugovora o kreditu potrošač je dužan: 

a) u cilju valjanosti odustanka prije isteka roka iz stavka 1. ovoga članka, obavijestiti o tome 

vjerovnika u skladu s informacijama koje mu je pružio vjerovnik sukladno članku 10. stavku 

2. točki p) ovoga Zakona. Obavijest se mora dostaviti u pisanom obliku ili nekom drugom 

trajnom mediju koji je dostupan vjerovniku, 

b) platiti vjerovniku glavnicu i kamatu na glavnicu od dana povlačenja novca na osnovi 

ugovora o kreditu do datuma otplate glavnice bez odgode i ne kasnije od 30 dana nakon što je 

vjerovniku poslao obavijest o odustanku. Kamata se obračunava na temelju dogovorene 

kamatne stope. Vjerovnik nema pravo na drugu naknadu od potrošača u slučaju odustanka 

od ugovora, osim naknade za jednokratne pristojbe koje vjerovnik plaća javnom upravnom 

tijelu. 

(3) Ako vjerovnik ili treća strana pružaju i dodatne usluge u pogledu ugovora o kreditu na 

temelju ugovora između treće strane i vjerovnika, potrošača više ne obvezuje taj ugovor o 

dodatnim uslugama ako potrošač ostvaruje svoje pravo na odustanak od ugovora o kreditu u 

skladu s ovim člankom. 

(4) Ako potrošač ima pravo na odustanak od ugovora o kreditu prema stavku 1., 2. i 3. ovoga 

članka, ne primjenjuju se odredbe zakona kojima se uređuje zaštitu potrošača u dijelu koji se 

odnosi na pravo potrošača na jednostrani raskid ugovora o financijskim uslugama sklopljen 

sredstvom daljinske komunikacije. 



 

(5) Odredbe stavka 1. do 4. ovoga članka ne primjenjuju se na ugovore o kreditu kod kojih se 

zakonom zahtijeva da budu sklopljeni kod javnog bilježnika, pod uvjetom da javni bilježnik 

potvrdi da se potrošaču jamče prava predviđena člancima 5. i 10. ovoga Zakona. 

Povezani ugovori o kreditu 

Članak 15. 

(1) Ako potrošač ostvaruje svoje pravo sukladno posebnim propisima, na odustanak od 

ugovora o kupnji proizvoda ili usluga, prije nego što su oni isplaćeni ili isporučeni potrošača 

više ne obvezuje povezani ugovor o kreditu. 

(2) Ako obveze iz ugovora o kupnji proizvoda ili usluga koje su predmet povezanog ugovora o 

kreditu nisu ispunjene ili nisu uredno ispunjene, potrošač ima pravo tražiti ispunjenje od 

vjerovnika, ako je ispunjenje, na koje je ovlašten na temelju zakonskih propisa ili ugovora o 

kupnji proizvoda ili usluga, prethodno bez uspjeha zatražio od dobavljača. 

 

Prijevremena otplata 

Članak 16. 

(1) Potrošač ima pravo u svakom trenutku ispuniti djelomice ili u cijelosti svoje obveze iz 

ugovora o kreditu. U tom slučaju ima pravo na smanjenje ukupnih troškova kredita, a 

smanjenje sastoji se od kamata i drugih troškova koji se odnose na preostalo trajanje ugovora 

o kreditu. 

(2) U slučaju prijevremene otplate kredita vjerovnik ima pravo na pravednu i objektivnu 

naknadu za moguće troškove izravno povezane s prijevremenom otplatom kredita, pod 

uvjetom da je kredit prijevremeno otplaćen u razdoblju tijekom kojega se primjenjivala fiksna 

kamatna stopa. 

(3) Iznos naknade iz stavka 2. ovoga članka ne smije premašiti 1% iznosa kredita koji se 

prijevremeno otplaćuje ako je razdoblje između dana prijevremene otplate i roka dospijeća iz 

ugovora o kreditu dulje od godinu dana. Ako je to razdoblje kraće od godine dana, iznos 

naknade ne smije premašiti 0,5% iznosa kredita koji se ranije otplaćuje. 

(4) Naknada iz stavka 2. ovoga članka ne plaća se: 



 

a) ako se otplata izvršava prema ugovoru o osiguranju koje je jamstvo otplate kredita, 

b) ako se radi o dopuštenom prekoračenju ili 

c) ako je kredit otplaćen u razdoblju tijekom kojega nije određena fiksna kamatna stopa. 

(5) Vjerovnik može tražiti naknadu iz stavka 2. ovoga članka samo pod uvjetom da iznos 

prijevremene otplate premašuje 75.000,00 kuna unutar 12 mjeseci. 

(6) Iznos naknade iz stavka 3. ovoga članka ne smije prelaziti iznos kamata koje bi potrošač 

platio tijekom razdoblja između dana prijevremene otplate kredita i dana prestanka ugovora o 

kreditu. 

 

Prijenos prava 

Članak 17. 

(1) U slučaju prijenosa vjerovnikovih prava na treću osobu sukladno odredbama ugovora o 

kreditu, potrošač ima pravo, uz prigovore koje ima prema novom vjerovniku, isticati i sve one 

prigovore koje je mogao istaknuti izvornom vjerovniku. 

(2) Izvorni vjerovnik dužan je obavijestiti potrošača o prijenosu prava iz stavka 1. ovoga 

članka, osim ako na temelju ugovora s novim vjerovnikom nastavi pružati kreditne usluge 

potrošaču. 

 

Prešutno prihvaćeno prekoračenje 

Članak 18. 

(1) Ako prema ugovoru o tekućem računu postoji prešutna mogućnost da potrošač koristi 

prekoračenje, takav ugovor mora sadržavati i informacije iz članka 6. stavka 2. točke e). 

Vjerovnik je dužan redovito pružati navedene informacije u pisanom obliku ili nekom drugom 

trajnom mediju. 

(2) U slučaju značajnog prekoračenja duljeg od mjesec dana, vjerovnik je dužan bez odgode 

obavijestiti potrošača u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju: 

a) o činjenici da je došlo do prekoračenja, 



 

b) o iznosu prekoračenja, 

c) o kamatnoj stopi, 

d) o svim mogućim kaznama, naknadama ili kamatama na dospjele neplaćene obveze. 

 

Obveze kreditnih posrednika prema potrošaču 

Članak 19. (NN 143/13) 

Kreditni posrednici dužni su: 

a) u oglašavanju ili dokumentu namijenjenom potrošaču navesti djelokrug svojih ovlasti, a 

posebice obavljaju li poslove posredovanja za jednog ili više vjerovnika ili kao neovisni 

posrednici; 

b) navesti iznos naknade, ako takva postoji, koju je potrošač dužan platiti kreditnom 

posredniku za njegove usluge, te dogovoriti naknadu s potrošačem u pisanom obliku ili 

nekom drugom trajnom mediju prije sklapanja ugovora; 

c) priopćiti vjerovniku iznos naknade, ako takva postoji, koju je potrošač dužan platiti 

kreditnom posredniku za njegove usluge u svrhu izračuna EKS-a. 

 

IV.a KONVERZIJA KREDITA DENOMINIRANIH U CHF I DENOMINIRANIH U 

KUNAMA S VALUTNOM KLAUZULOM U CHF 

Predmet konverzije 

Članak 19.a (NN 102/15) 

(1) Ovom glavom uređuju se obveze vjerovnika i potrošača: 

– u postupku konverzije kredita denominiranih u CHF u kredite denominirane u EUR, 

– u postupku konverzije kredita denominiranih u kunama s valutnom klauzulom u CHF u 

kredite denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR i 

– u postupku konverzije tražbine nastale zbog prestanka ugovora o kreditu iz podstavaka 1. i 

2. ovoga stavka iz tražbine denominirane u CHF u denominiranu u EUR odnosno iz tražbine 



 

denominirane u kunama s valutnom klauzulom u CHF u denominiranu u kunama s valutnom 

klauzulom u EUR. 

(2) Odredbe ove glave primjenjuju se na kredite denominirane u CHF i denominirane u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF, bez obzira na vrstu i namjenu, u kojima dužnikova 

obveza iz kredita ili obveza vraćanja primljenog nastala zbog prestanka ugovora o kreditu nije 

ispunjena ili prisilno ostvarena. 

(3) Odredbe ove glave ne primjenjuju se na kredite iz stavka 2. ovoga članka za koje je do 

dana stupanja na snagu ovoga Zakona provedena konverzija kredita iz CHF u drugu valutu ili 

kune ili valutne klauzule u CHF u drugu valutnu klauzulu ili kune i na kredite denominirane u 

CHF i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u CHF i na kredite denominirane u 

CHF i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u CHF kod kojih je dužnikova obveza 

ispunjena ili prisilno ostvarena. 

(4) Iznimno od članka 3. stavka 1. točke a) ovoga Zakona, odredbe ove glave primjenjuju se i 

na ugovore o kreditu koji obuhvaćaju ukupan iznos kredita veći od 1.000.000,00 kuna. 

(5) U smislu ove glave vjerovnik je i osoba na koju je prenesena tražbina iz obveznih odnosa 

navedenih u stavku 1. ovoga članka. 

 

Načelo konverzije kredita 

Članak 19.b (NN 102/15) 

Konverzija kredita denominiranog u CHF u kredit denominiran u EUR i kredita 

denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u CHF u kredit denominiran u kunama s 

valutnom klauzulom u EUR podrazumijeva konverziju kredita radi promjene valute, odnosno 

valutne klauzule u kojoj je denominiran i provodi se na način da se položaj potrošača s 

kreditom denominiranim u CHF izjednači s položajem u kojem bi bio da je koristio kredit 

denominiran u EUR, a položaj potrošača s kreditom denominiranim u kunama s valutnom 

klauzulom u CHF izjednači s položajem u kojem bi bio da je koristio kredit denominiran u 

kunama s valutnom klauzulom u EUR. 

 



 

Način izračuna konverzije kredita 

Članak 19.c (NN 102/15) 

(1) Konverzija kredita podrazumijeva konverziju radi promjene valute odnosno valutne 

klauzule u kojoj je denominiran i izračunava se na način da se: 

1. na iznos početno odobrene glavnice kredita denominiranog u CHF i denominiranog u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF izračuna iznos glavnice kredita denominiranog u EUR 

i denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u EUR, po tečaju primjenjivom na datum 

isplate kredita, a koji tečaj je jednak tečaju one vrste koji je vjerovnik na taj datum 

primjenjivao na kredite iste vrste i trajanja denominirane u EUR i u kunama s valutnom 

klauzulom u EUR, pri čemu se iznosom početno odobrene glavnice smatra iznos koji je 

zadužen u poslovnim knjigama vjerovnika, a koji iznos može biti veći od isplaćenog iznosa 

zbog tečajne razlike zbog kupoprodaje deviza prilikom isplate kredita, 

2. umjesto početno ugovorene kamatne stope kredita denominiranog u CHF i denominiranog 

u kunama s valutnom klauzulom u CHF primijeni kamatna stopa jednaka kamatnoj stopi (po 

iznosu, vrsti i razdoblju promjene) koju je vjerovnik primjenjivao na kredite iste vrste i trajanja 

denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR na datum 

sklapanja ugovora o kreditu, uvažavajući smanjenja kamatnih stopa, tečaj ili uvjete odobrene 

određenim istovrsnim skupinama potrošača temeljem dobi, namjene kredita, iste vrste i 

trajanja u EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR na datum sklapanja ugovora o 

kreditu denominiranog u CHF i denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u CHF, 

3. početno utvrđen otplatni plan kredita denominiranog u CHF i denominiranog u kunama s 

valutnom klauzulom u CHF uključujući sve njegove izmjene, na temelju kojeg su izračunati 

obroci odnosno anuiteti u CHF i u kunama s valutnom klauzulom u CHF, zamijeni novim 

otplatnim planom izračunatim u skladu s točkama 1. i 2. ovoga stavka, i na temelju kojeg se 

izračunavaju novi obroci odnosno anuiteti u EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR, 

uzimajući u obzir sve izmjene ugovornih uvjeta koji se odnose na iznos, namjenu i rokove 

dospijeća glavnice te iznos, vrstu i razdoblje promjene kamatnih stopa i ostale promjene koje 

su tijekom trajanja ugovora o kreditu uvjetovale izmjenu početno utvrđenog otplatnog plana i 

obroka odnosno anuiteta, 



 

4. iznosi uplaćeni radi namirenja početno utvrđenih obroka odnosno anuiteta u CHF i 

kunama s valutnom klauzulom u CHF (osim uplata na ime naplaćenih zateznih kamata, 

naknada i troškova koji se ne uzimaju u obzir za potrebe izračuna konverzije) pretvore u EUR 

i u valutnu klauzulu u EUR po tečaju primjenjivom na datum uplate, a koji tečaj je jednak 

tečaju one vrste koji je vjerovnik na taj datum primjenjivao na kredite iste vrste i trajanja 

denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR. Takvi iznosi 

pretvoreni u EUR i valutnu klauzulu u EUR predstavljaju osnovu za namirenje obroka 

odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih po novom otplatnom planu u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR iz točke 3. ovoga stavka, pri čemu se poštuje redoslijed 

namirenja dospjelih obveza sukladno općim uvjetima vjerovnika, ali ne obračunavaju zatezne 

kamate, 

5. ukupni uplaćeni iznos utvrđen u EUR i valutnoj klauzuli u EUR na način iz točke 4. ovoga 

stavka veći od ukupnog iznosa obroka ili anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih 

na način iz točke 3. ovoga stavka smatra preplatom koja se: 

– ako iznos preplate ne prelazi ukupni zbroj obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj 

klauzuli u EUR, preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz točke 3. ovoga 

stavka, koristi za namirenje budućih obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u 

EUR koji će dospjeti na način da se sukcesivno kod plaćanja budućeg obroka odnosno 

anuiteta koji će dospjeti iznos do najviše 50% dospjelog obroka odnosno anuiteta u EUR i 

valutnoj klauzuli u EUR namiri preplatom, sve dok se preplata u potpunosti ne iskoristi, pri 

čemu ako iznos preplate prelazi više od 50% ukupnog zbroja obroka odnosno anuiteta u EUR 

i valutnoj klauzuli u EUR, preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz točke 

3. ovoga stavka, vjerovnik i potrošač sporazumom definiraju način iskorištavanja iznosa 

preplate iznad 50% ukupnog zbroja obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u 

EUR, 

– ako iznos preplate prelazi ukupni zbroj obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli 

u EUR preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz točke 3. ovoga stavka, 

vraća potrošaču od strane vjerovnika u roku od 60 dana od datuma prihvata konverzije od 

strane potrošača, 



 

Iznos preplate iz ove točke preračunava se u kune po tečaju na dan 30. rujna 2015. i na njega 

vjerovnik nije dužan obračunati kamatu niti tečajnu razliku, već njih snosi potrošač. 

6. ukupni uplaćeni iznos utvrđen u EUR i valutnoj klauzuli u EUR na način iz točke 4. ovoga 

stavka manji od ukupnog iznosa obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u EUR 

utvrđenih na način iz točke 3. ovoga stavka, namiri vjerovniku od strane potrošača sukladno 

sporazumu vjerovnika i potrošača, a obveze po novom otplatnom planu u EUR i valutnoj 

klauzuli u EUR nastave ispunjavati od strane potrošača, 

7. iznos preostale neotplaćene glavnice u EUR i kunama s valutnom klauzulom u EUR 

utvrđuje na dan 30. rujna 2015., kao razlika novog otplatnog plana utvrđenog sukladno točki 

3. ovoga stavka i uplaćenih iznosa utvrđenih sukladno točki 4. ovoga stavka, pri čemu iznos 

preplate utvrđen u točki 5. ovoga stavka ne umanjuje iznos preostale neotplaćene glavnice u 

EUR i kunama s valutnom klauzulom u EUR, a manje uplaćeni iznos utvrđen u točki 6. ovoga 

stavka namiruje se sukladno sporazumu vjerovnika i potrošača, 

8. učinak konverzije utvrdi kao razlika: 

– stanja neotplaćene glavnice u CHF i valutnoj klauzuli u CHF evidentirane u poslovnim 

knjigama vjerovnika na dan 30. rujna 2015. izračunata u EUR i u kunama s valutnom 

klauzulom u EUR, po tečaju primjenjivom na dan 30. rujna 2015., a koji tečaj je jednak tečaju 

one vrste koji je vjerovnik na taj datum primjenjivao na kredite iste vrste i trajanja u EUR i u 

kunama s valutnom klauzulom u EUR, pri čemu se ograničenje tečaja iz članka 11.d ovoga 

Zakona odnosi na obroke odnosno anuitete u CHF i valutnoj klauzuli u CHF koji dospijevaju 

do isteka roka ograničenja iz članka 11.d ovoga Zakona i 

– iznosa neotplaćene glavnice iz točke 7. ovoga stavka. 

(2) Stavak 1. ovoga članka na odgovarajući način primjenjuje se i na izračun obveze vraćanja 

primljenog nastale zbog prestanka ugovora o kreditu pri čemu se konverzija provodi na dan 

30. rujna 2015. odnosno na dan prestanka ugovora o kreditu. 

 

Informiranje 

Članak 19.d (NN 102/15) 



 

(1) Za potrebe provjere izračuna konverzije vjerovnik je dužan izraditi kalkulator na temelju 

kojeg je izračunata konverzija, koji uključuje detaljan pregled izračuna svih elemenata 

izračuna konverzije utvrđene u članku 19.c ovoga Zakona, te ga učiniti dostupnim svakom 

pojedinom potrošaču preko svojih mrežnih stranica, a kojem će potrošač pristupiti preko svog 

osobnog identifikacijskog broja. 

(2) Za potrebe provjere izračuna konverzije vjerovnik je dužan potrošaču omogućiti pristup 

povijesnom pregledu općih uvjeta kreditiranja, povijesnom pregledu odluka o kamatnim 

stopama, povijesnom pregledu dnevnih tečajeva primjenjivih na kredite denominirane u CHF i 

denominirane u kunama s valutnom klauzulom u CHF te na kredite denominirane u EUR i 

denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR koje je vjerovnik primjenjivao na 

kredite iste vrste i trajanja denominirane u CHF i denominirane u kunama s valutnom 

klauzulom u CHF te na kredite denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom 

klauzulom u EUR. 

(3) Prije objave kalkulatora iz stavka 1. ovoga članka na mrežnoj stranici vjerovnik je dužan 

pribaviti mišljenje ovlaštenog revizora ili sudskog vještaka da je kalkulator izrađen u skladu s 

načinom izračuna propisanim člankom 19.c ovoga Zakona te takvo mišljenje objaviti na 

svojim mrežnim stranicama u roku od 45 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

Konverzija kredita 

Članak 19.e (NN 102/15) 

(1) Vjerovnik je dužan u roku od 45 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona 

preporučenom pošiljkom uz povratnicu dostaviti potrošaču izračun konverzije kredita, sa 

stanjem na dan 30. rujna 2015. izračunatim u skladu s člankom 19.c ovoga Zakona, zajedno 

s prijedlogom novog ili izmijenjenog ugovora o kreditu. 

(2) Također, zajedno s izračunom konverzije vjerovnik je dužan dostaviti i pregled stanja svih 

pojedinačnih vrsta tražbina, odnosno izvod otvorenih stavaka od potrošača na temelju 

ugovora o kreditu denominiranom u CHF i denominiranom u kunama s valutnom klauzulom 



 

u CHF koji je predmet konverzije na dan 30. rujna 2015., preračunato u kune po tečaju one 

vrste koji je vjerovnik primijenio za izračun konverzije. 

(3) Vjerovnik je dužan izračun konverzije iz stavka 1. ovoga članka zajedno s pregledom 

stanja svih pojedinačnih tražbina od potrošača, odnosno izvodom otvorenih stavaka u skladu 

sa stavkom 2. ovoga članka dostaviti preporučenom pošiljkom s povratnicom i osobama od 

kojih je zahtijevao ili ima pravo zahtijevati ispunjenje obveze iz kredita u CHF i u kunama s 

valutnom klauzulom u CHF. 

(4) Izračun konverzije iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati jasan pregled svih promjena 

i iz kojega mora biti razumljivo na koji je način utvrđen iznos preostale neotplaćene glavnice u 

EUR i kunama s valutnom klauzulom u EUR iz članka 19.c stavka 1. točke 7. ovoga Zakona, 

iznos preplate iz članka 19.c stavka 1. točke 5. ovoga Zakona ako je ona utvrđena, odnosno 

manje plaćeni iznos iz članka 19.c stavka 1. točke 6. ovoga Zakona ako je on utvrđen. 

(5) U slučaju prihvata konverzije kredita potrošač je o prihvatu izračuna konverzije dužan, 

preporučenom pošiljkom uz povratnicu ili osobno, obavijestiti vjerovnika u roku od 30 dana 

od dana primitka izračuna konverzije iz stavka 1. ovoga članka i pregleda stanja svih tražbina 

vjerovnika, odnosno izvoda otvorenih stavaka iz stavka 2. ovoga članka. 

(6) Ako potrošač ne prihvati izračun konverzije kredita ili ne sklopi s vjerovnikom sporazum 

iz članka 19.c stavka 1. točke 6. ovoga Zakona, otplata kredita nastavlja se prema važećim 

ugovorenim uvjetima i sukladno odredbama ovoga Zakona. 

(7) Ako potrošač prihvati izračun konverzije kredita: 

– učinak konverzije iz članka 19.c stavka 1. točke 8. ovoga Zakona snosi vjerovnik, a ona se u 

poslovnim knjigama vjerovnika iskazuje kao usklađenje tražbine zbog promjene tečajeva, 

odnosno rashod temeljem povrata preplate iz članka 19.c stavka 1. točke 5. podtočaka 1. i 2. 

ovoga Zakona, 

– razliku u početnoj glavnici zbog kupoprodaje deviza iz članka 19.c stavka 1. točke 1. ovoga 

Zakona, iznos naplaćenih zateznih kamata, naknada i troškova iz članka 19.c stavka 1. točke 

4. ovoga Zakona, iznos kamate i tečajnih razlika na ime preplate iz članka 19.c stavka 1. 

točke 5. ovoga Zakona snosi potrošač. 



 

(8) Ako su ugovorom o kreditu denominiranom u CHF i denominiranom u kunama u 

valutnoj klauzuli u CHF potrošaču bile odobrene pogodnosti u vidu smanjene kamatne stope, 

posebnog tečaja ili druge specifične pogodnosti po odluci vjerovnika, vjerovnik ih nije dužan 

primijeniti na izračun konverzije iz članka 19.c ovoga Zakona, već one padaju na teret 

potrošača. Pritom se pogodnostima ne smatraju posebna smanjenja kamatnih stopa, posebni 

tečaj ili povoljniji uvjeti odobreni određenim istovrsnim skupinama potrošača temeljem dobi, 

namjene kredita, iste vrste i trajanja u EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR na 

datum sklapanja ugovora o kreditu denominiranog u CHF i denominiranog u kunama s 

valutnom klauzulom u CHF. 

(9) Ako potrošač prihvati izračun konverzije kredita, vjerovnik neće tražiti dodatne 

instrumente osiguranja plaćanja, u odnosu na ugovorene, niti postavljati dodatne uvjete 

potrošaču kojima bi se derogirala njegova druga prava. 

(10) Svi popratni troškovi konverzije kredita ne smiju se zaračunati potrošaču. 

 

Prijelazno razdoblje 

Članak 19.f (NN 102/15) 

(1) Potrošač je dužan nastaviti plaćati obroke odnosno anuitete utvrđene otplatnim planom 

važećim prije konverzije kredita denominiranog u CHF i denominiranog u kunama s 

valutnom klauzulom u CHF do dana sklapanja novog ili izmijenjenog ugovora o kreditu. 

(2) Razlika između uplaćenog iznosa u prijelaznom razdoblju i iznosa za uplatu po obroku 

odnosno anuitetu u EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR utvrđenom novim 

otplatnim planom iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga Zakona utvrdit će se prilikom 

dospijeća prvog sljedećeg anuiteta odnosno obroka u EUR i u kunama s valutnom klauzulom 

u EUR novog otplatnog plana iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga Zakona te će se tako 

utvrđena razlika smatrati preplatom iz članka 19.c stavka 1. točke 5. ovoga Zakona ili manje 

uplaćenim iznosom iz članka 19.c stavka 1. točke 6. ovoga Zakona. 

 

Prava osobe koja je ispunila obvezu iz kredita 



 

Članak 19.g (NN 102/15) 

(1) Jamac ili druga osoba iz članka 19.e stavka 3. ovoga Zakona od koje je vjerovnik 

zahtijevao ili ima pravo zahtijevati ispunjenje obveze iz kredita u CHF i u kunama s valutnom 

klauzulom u CHF može s vjerovnikom u svoje ime ugovoriti tražbinu u korist potrošača ako 

je utvrđen iznos preplate iz članka 19.c stavka 1. točke 5. ovoga Zakona i ako potrošač ne 

prihvati izračun konverzije kredita. 

(2) Ugovorom iz stavka 1. ovoga članka potrošač stječe vlastito i neposredno pravo prema 

vjerovniku kao da je prihvatio izračun konverzije, a ugovaratelj ima pravo zahtijevati da 

vjerovnik ispuni prema potrošaču što je ugovoreno u korist tog potrošača. 

(3) Ako potrošač izjavi da ne prihvaća ili odbije korist koja je ugovorena za njega, korist 

pripada ugovaratelju. 

(4) Vjerovnik može isticati potrošaču sve prigovore koje ima prema ugovaratelju po osnovi 

ugovora kojim je ugovorena korist za potrošača. 

(5) Ugovorom iz stavka 1. ovoga članka vjerovnik pristaje umanjiti tražbinu prema potrošaču 

odgovarajućom primjenom načela i pravila iz članaka 19.b do 19.f ovoga Zakona. 

 

Porezni tretman učinka konverzije 

Članak 19.h (NN 102/15) 

(1) Učinak konverzije iz članka 19.e stavka 7. ovoga Zakona koji rezultira rashodom u 

poslovnim knjigama vjerovnika, porezno je priznati rashod vjerovnika u smislu posebnog 

propisa o porezu na dobit, vodeći se načelom izbjegavanja dvostrukog oporezivanja i načelom 

izbjegavanja dvostrukog umanjenja porezne osnovice. 

(2) Vjerovnik je dužan uz poreznu prijavu poreza na dobit za razdoblje u kojem je u 

poslovnim knjigama evidentiran rashod iz stavka 1. ovoga članka, dostaviti kumulativni 

sažetak izračuna konverzija iz članka 19.e ovoga Zakona temeljem kojeg je evidentirao rashod 

u poslovnim knjigama, kao i dokaz iz kojeg nedvojbeno proizlazi da je rashod porezno 

tretiran u skladu s odredbama stavka 1. ovoga članka. 



 

(3) Odredbe stavka 1. i 2. ovoga članka na odgovarajući se način primjenjuju na oporezivanje 

učinka konverzije iz članka 19.e stavka 7. ovoga Zakona ako vjerovnik podliježe oporezivanju 

porezom na dohodak. 

(4) Učinak konverzije iz članka 19.e stavka 7. ovoga Zakona ne smatra se dohotkom 

potrošača u smislu posebnog propisa o porezu na dohodak. 

(5) Odredbe stavaka 1. do 4. ovoga članka na odgovarajući se način primjenjuju i na rashod 

temeljem povrata preplate iz članka 19.c stavka 1. točke 5. podtočaka 1. i 2. ovoga Zakona i 

povrata iz članka 19.c stavka 2. ovoga Zakona. 

 

Izvješće o provedbi konverzije kredita 

Članak 19.i (NN 102/15) 

Vjerovnik je dužan dostaviti Ministarstvu financija u roku od šest mjeseci od dana stupanja na 

snagu ovoga Zakona izvješće o rezultatima provedbe konverzije kredita, koje sadrži najmanje 

sljedeće podatke: 

– broj potrošača koji su prihvatili, odnosno nisu prihvatili konverziju kredita denominiranih u 

CHF u kredite denominirane u EUR, 

– broj potrošača koji su prihvatili, odnosno nisu prihvatili konverziju kredita denominiranih u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF u kredite denominirane u kunama s valutnom 

klauzulom u EUR, 

– broj potrošača koji su prihvatili, odnosno nisu prihvatili konverziju tražbine nastale zbog 

prestanka ugovora o kreditu denominiranih u CHF i kredita denominiranih u kunama s 

valutnom klauzulom u CHF, 

– stanje kredita denominiranih u CHF i kredita denominiranih u kunama s valutnom 

klauzulom u CHF po vrstama kredita, odnosno tražbina nastalih zbog prestanka ugovora o 

kreditu denominiranih u CHF odnosno kredita denominiranih u kunama s valutnom 

klauzulom u CHF, na dan prije konverzije i nakon konverzije, zajedno s iznosima učinka 

konverzije. 

 



 

IV.b NIŠTETNOST I SUDSKI POSTUPCI 

Ništetnost ugovora i posljedice ništetnosti 

Članak 19.j (NN 102/15) 

(1) Ako je ugovor o kreditu sklopio vjerovnik, odnosno kreditni posrednik koji nema 

odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja, odnosno za posredovanje pri 

potrošačkom kreditiranju, ugovor je ništetan. 

(2) U slučaju postojanja obveze vraćanja primljenog iz stavka 1. ovoga članka potrošač je na 

primljeni iznos dužan platiti kamate od dana pravomoćnosti odluke kojom se utvrđuje 

ništetnost. 

Odgoda ovrhe 

Članak 19.k (NN 102/15) 

(1) Ako se radi ostvarenja tražbine iz ugovora o kreditu s međunarodnim obilježjem vodi 

ovršni postupak protiv potrošača koji je podnio tužbu radi utvrđenja ništetnosti, sud će, na 

prijedlog ovršenika, odgoditi ovrhu do pravomoćnog okončanja postupka radi utvrđenja 

ništetnosti, ne ispitujući postojanje drugih zakonom propisanih pretpostavki o odgodi ovrhe 

na prijedlog ovršenika. 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka ovrhovoditelj ne može uvjetovati odgodu ovrhe 

davanjem jamčevine. 

(3) Prijedlog za odgodu ovrhe prema ovom Zakonu potrošač kao ovršenik može zatražiti 

neovisno od toga je li podnio prijedlog za odgodu ovrhe u ovršnom postupku koji je u tijeku 

na dan stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

Nadležnost suda 

Članak 19.l (NN 102/15) 

(1) U sporovima koji nastanu u vezi s ugovorom o kreditu potrošač može pokrenuti postupak 

protiv druge ugovorne strane bilo pred sudovima države u kojoj druga ugovorna strana ima 

sjedište, ili, neovisno o sjedištu druge ugovorne strane, pred sudovima mjesta gdje potrošač 

ima prebivalište. 



 

(2) Druga ugovorna strana može pokrenuti postupak protiv potrošača samo pred sudovima 

države u kojoj potrošač ima prebivalište. 

(3) Odredbe stavaka 1. i 2. ovoga članka ne utječu na pravo podnošenja protutužbe pred 

sudom pred kojim teče parnični postupak po tužbi. 

(4) Od odredbi stavaka 1. i 2. ovoga članka može se odstupiti samo sporazumom: 

1. koji je sklopljen nakon nastanka spora 

2. koji omogućuje potrošaču pokretanje postupka pred sudom različitim od suda koji je 

naveden u stavku 1. ovoga članka ili 

3. koji je sklopljen između potrošača i druge ugovorne strane, od kojih oba u vrijeme 

sklapanja ugovora imaju prebivalište ili uobičajeno boravište, odnosno sjedište u istoj državi i 

kojim se prenosi nadležnost na sudove te države, pod pretpostavkom da taj sporazum nije 

suprotan pravu te države. 

 

V. EFEKTIVNA KAMATNA STOPA 

Izračun efektivne kamatne stope 

Članak 20. (NN 143/13) 

(1) Efektivna kamatna stopa, izjednačujući na godišnjoj osnovi sadašnju vrijednost svih 

obveza (iskorišteni iznos kredita, otplata i naknada), budućih ili postojećih, dogovorenih 

između vjerovnika i potrošača, izračunava se u skladu s metodologijom definiranom aktom 

Hrvatske narodne banke kojim se uređuje EKS. 

(2) U svrhu izračuna EKS-a moraju se odrediti ukupni troškovi kredita za potrošača, uz 

iznimku naknada koje je potrošač dužan platiti za nepoštovanje obveza ugovora o kreditu i 

drugih naknada osim kupovne cijene za kupnju proizvoda ili usluga koju je potrošač obvezan 

platiti neovisno o tome provodi li se transakcija u gotovini ili na kredit. 

Troškove upravljanja računom na kojemu su vidljive i transakcije uplata i iskorišteni iznos 

kredita, troškove uporabe sredstava plaćanja i za transakcije uplata i iskorišteni iznos kredita 

te sve druge troškove koji se odnose na transakcije uplata potrebno je obuhvatiti ukupnim 



 

troškovima kredita za potrošača osim ako je otvaranje računa opcionalno i ako su troškovi 

računa jasno i zasebno pokazani u ugovoru o kreditu ili u kojemu drugom ugovoru 

sklopljenom s potrošačem. 

(3) Izračun EKS-a temelji se na pretpostavci da će ugovor o kreditu ostati valjanim tijekom 

dogovorenog razdoblja te će vjerovnik i potrošač ispuniti svoje obveze prema uvjetima i 

datumima navedenima u ugovoru o kreditu. 

(4) Kod ugovora o kreditu s promjenjivom kamatnom stopom, pristojbe sadržane u EKS-u, a 

koje se ne mogu izmjeriti u trenutku izračuna, EKS se izračunava prema pretpostavci da će 

kamatna stopa i ostale naknade ostati fiksnima u odnosu na početnu kamatnu stopu i da će se 

primjenjivati do kraja ugovora o kreditu. 

(5) Ako je potrebno, mogu se koristiti i dodatne pretpostavke za izračun EKS-a navedene u 

Prilogu III Pravilnika o obvezi informiranja potrošača i o dodatnim pretpostavkama za 

izračun efektivne kamatne stope (»Narodne novine«, br. 14/10. i 124/13.) koji donosi 

ministar financija. 

Gornja granica EKS-a 

Članak 20.a (NN 143/13, 78/15) 

(1) Maksimalna EKS za potrošačke kredite sukladno ovome Zakonu jednaka je stopi 

zakonskih zateznih kamata uvećanoj za dva postotna boda. 

(2) Maksimalna EKS za stambene kredite sukladno ovome Zakonu jednaka je stopi 

zakonskih zateznih kamata. 

 

VI. ODOBRENJE ZA PRUŽANJE USLUGA 

Odobrenje za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja 

Članak 21. 

(1) Vjerovnik, odnosno kreditni posrednik, ne može pružati, odnosno posredovati pri 

potrošačkom kreditiranju bez odobrenja (u nastavku teksta: odobrenje). 



 

(2) Odobrenje nije potrebno kreditnim institucijama i kreditnim unijama kojima odobrenje za 

odobravanje kredita izdaje Hrvatska narodna banka na temelju zakona kojima se uređuje 

poslovanje tih institucija, kao ni institucijama za platni promet i institucijama za elektronički 

novac za odobravanje kredita koji su sastavni dio platnih usluga koje te institucije pružaju na 

temelju odobrenja Hrvatske narodne banke. Odobrenje nije potrebno leasing društvima 

kojima odobrenje za obavljanje financijskog leasinga izdaje Hrvatska agencija za nadzor 

financijskih usluga na temelju posebnih zakona kojima se uređuje poslovanje leasing društava. 

Odobrenje nije potrebno ni Hrvatskoj banci za obnovu i razvitak, kao ni vjerovnicima koji 

odobravaju kredite isključivo svojim zaposlenicima. Odobrenje također nije potrebno 

vjerovnicima trgovcima prodavateljima koji omogućavaju potrošačima plaćanje robe ili usluga 

u četiri ili manje obroka u razdoblju od godine dana od dana kupnje. 

(3) Odobrenje iz stavka 1. ovoga članka izdaje Ministarstvo financija na rok od tri godine. 

(4) Protiv rješenja u upravnom postupku povodom zahtjeva za izdavanje odobrenja žalba nije 

dopuštena i protiv njih se može pokrenuti upravni spor. 

(5) Ako ovim Zakonom nije drukčije određeno, na postupak odlučivanja Ministarstva 

financija primjenjuju se odredbe Zakona o općem upravnom postupku. 

(6) Ministar financija pravilnikom propisuje obvezu izvješćivanja Ministarstva financija, 

kadrovske, tehničke i organizacijske uvjete koje mora ispuniti vjerovnik, odnosno kreditni 

posrednik, u cilju dobivanja odobrenja, razloge za odbijanje zahtjeva za izdavanje odobrenja, 

dokumentaciju koju je potrebno priložiti zahtjevu, naknadu za izdavanje odobrenja, rok za 

podnošenje zahtjeva za dobivanje odobrenja te ostale uvjete izdavanja odobrenja za pružanje 

usluga potrošačkog kreditiranja. 

Članak 21.a 

(1) Vjerovnici kojima je Ministarstvo financija izdalo odobrenje iz članka 21. ovoga Zakona 

mogu sukladno ovome Zakonu pružati isključivo usluge namjenskog potrošačkog kreditiranja 

u svrhu razvitka glavne djelatnosti koju pretežito obavljaju. 

(2) Djelatnost pružanja usluga potrošačkog kreditiranja ne može biti glavna djelatnost 

vjerovnika, osim ako je vjerovnik kreditna institucija, kreditna unija ili leasing društvo koje 



 

obavlja poslove financijskog leasinga kao poslove koji u smislu ovoga Zakona, po svojoj 

gospodarskoj biti odgovaraju poslovima potrošačkog kreditiranja. 

VII. INSPEKCIJSKI NADZOR 

Nadzor 

Članak 22. 

(1) Inspekcijski nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga 

Zakona, osim u slučajevima iz stavaka 2. i 3. ovoga članka, obavlja Državni inspektorat. 

(2) Nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona kod 

kreditnih institucija i kreditnih unija kojima je Hrvatska narodna banka izdala odobrenje za 

odobravanje kredita te kod institucija za platni promet i institucija za elektronički novac koje 

odobravaju kredite koji su sastavni dio platnih usluga koje te institucije pružaju na temelju 

odobrenja Hrvatske narodne banke, obavlja Hrvatska narodna banka na način propisan 

posebnim zakonima kojima se uređuje poslovanje tih vjerovnika. Hrvatska narodna banka 

također provodi nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga 

Zakona i nad drugim vjerovnicima koji sukladno zakonu koji uređuje poslovanje kreditnih 

institucija, pružaju uslugu odobravanja kredita u Republici Hrvatskoj neposredno ili preko 

podružnice. 

(3) Nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona kod 

vjerovnika koji posluju na temelju odobrenja Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga 

izdanog prema posebnim zakonima koji uređuju poslovanje tih vjerovnika, obavlja Hrvatska 

agencija za nadzor financijskih usluga. 

(4) Nadzorna tijela iz ovoga članka mogu za potrebe nadzora donijeti provedbene propise iz 

svoje nadležnosti. 

 

Članak 23. 

(1) Vjerovnik, odnosno kreditni posrednik dužan je nadležnom inspektoru ili drugom 

nadležnom nadzornom tijelu u svom sjedištu i u ostalim prostorijama u kojima obavlja 

djelatnost i poslove u vezi s kojima nadležni inspektor ili drugo nadležno nadzorno tijelo 



 

provodi nadzor omogućiti pregled sklopljenih ugovora i dati njihove preslike te dostaviti druge 

podatke i poslovnu dokumentaciju potrebnu za utvrđivanje činjeničnog stanja u provođenju 

nadzora. 

(2) Vjerovnik, odnosno kreditni posrednik dužan je nadležnom inspektoru ili drugom 

nadležnom nadzornom tijelu osigurati prikladne prostore, u kojima mogu neometano i bez 

nazočnosti drugih osoba obavljati nadzor. 

(3) Vjerovnik, odnosno kreditni posrednik dužan je omogućiti da tijekom nadzora u 

prostorima iz stavka 1. ovoga članka budu nazočne i ovlaštene osobe vjerovnika, odnosno 

kreditnog posrednika, koje mogu dati odgovarajuća objašnjenja u vezi s poslovnim 

događajima te administrativnim, odnosno poslovnim evidencijama, koje su predmet nadzora. 

(4) Vjerovnik, odnosno kreditni posrednik, koji pruža usluge potrošačkog kreditiranja, 

odnosno posreduje pri potrošačkom kreditiranju na temelju odobrenja Ministarstva financija 

dužan je na propisanom obrascu voditi evidenciju sklopljenih ugovora, koja mora biti u 

poslovnom prostoru i dostupna na uvid nadležnom inspektoru. 

(5) Nadležni inspektor ili drugo nadležno nadzorno tijelo dužni su podatke do kojih su došli 

u postupku nadzora čuvati kao poslovnu tajnu. 

(6) Nadležni inspektor dužan je o utvrđenim nezakonitostima u nadzoru obavijestiti 

Ministarstvo financija. 

(7) Ministar financija pravilnikom će propisati sadržaj, oblik i način vođenja evidencije iz 

stavka 4. ovoga članka. 

Članak 23.a 

(1) U provedbi inspekcijskog nadzora nadležni inspektor usmenim će rješenjem u zapisniku 

zabraniti pružanje usluga potrošačkog kreditiranja, odnosno posredovanje pri potrošačkom 

kreditiranju ako utvrdi da: 

1) vjerovnik pruža usluge potrošačkog kreditiranja bez odobrenja Ministarstva financija, 

2) posrednik posreduje pri potrošačkom kreditiranju bez odobrenja Ministarstva financija. 

(2) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka izvršava se bez odgode, po obavljenom nadzoru, 

pečaćenjem poslovnih prostorija ili ako to nije moguće na drugi pogodan način. 



 

(3) Zabrana pružanja usluga potrošačkog kreditiranja, odnosno posredovanja pri 

potrošačkom kreditiranju važi do otklanjanja utvrđenih nepravilnosti, a najkraće 30 dana od 

dana donošenja usmenog rješenja. 

(4) Rješenje iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se u pisanom obliku bez odgode, a najkasnije 

u roku od osam dana od dana donošenja usmenog rješenja. 

(5) Žalba izjavljena na rješenje iz stavka 4. ovoga članka ne odgađa njegovo izvršenje. 

 

Članak 23.b 

(1) U provedbi inspekcijskog nadzora nadležni inspektor će rješenjem narediti vjerovniku, 

odnosno kreditnom posredniku otklanjanje utvrđenih nepravilnosti i nezakonitosti određujući 

rok u kojemu se te nepravilnosti moraju otkloniti ako utvrdi da: 

1) oglašavanje koje se odnosi na ugovore o kreditu ne sadrži informacije sukladno odredbama 

članka 4. ovoga Zakona, 

2) prije prihvaćanja ponude ili sklapanja ugovora o kreditu nije obavijestio potrošača sukladno 

odredbama članka 5. ovoga Zakona, 

3) prije sklapanja ugovora ne izvrši procjenu kreditne sposobnosti potrošača sukladno 

odredbama članka 8. ovoga Zakona, 

4) ugovor o kreditu nije sklopljen u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju, 

5) ugovor o kreditu ne sadrži ugovorne odredbe propisane ovim Zakonom, 

6) ugovor o kreditu sadrži ugovorne odredbe protivne ovom Zakonu i na štetu potrošača, 

7) odobrava kredite protivno odredbama ovoga Zakona. 

(2) Ako nadležni inspektor utvrdi da vjerovnik, odnosno kreditni posrednik nije otklonio 

nepravilnosti u ostavljenom roku, rješenjem će vjerovniku, odnosno kreditnom posredniku 

zabraniti sklapanje ugovora o kreditu. 

(3) Žalba izjavljena na rješenje iz stavka 2. ovoga članka ne odgađa njegovo izvršenje. 

 



 

VIII. ZAŠTITA PRAVA POTROŠAČA 

Izvansudsko rješavanje spora 

Članak 24. 

(1) U svim sporovima između potrošača i vjerovnika koji nastanu u primjeni odredbi ovoga 

Zakona može se podnijeti prijedlog za mirenje Centru za mirenje Hrvatske gospodarske 

komore. 

(2) Mirenje pred Centrom za mirenje iz stavka 1. ovoga članka provodi se sukladno 

Pravilniku o mirenju Hrvatske gospodarske komore. 

(3) Hrvatska gospodarska komora, uz suglasnost ministra financija, donijet će odluku o 

troškovima mirenja u potrošačkim sporovima, kojom će odrediti visinu naknada i nagrada te 

ostalih troškova mirenja i postupaka iz stavka 1. ovoga članka. 

(4) Nagodba koja se sklopi u postupku mirenja pred Centrom za mirenje Hrvatske 

gospodarske komore ima svojstvo ovršne isprave. 

(5) Sredstva za troškove mirenja pred Centrom za mirenje Hrvatske gospodarske komore, iz 

stavka 1. ovoga članka osigurat će se u državnom proračunu. 

 

Primjena drugih propisa 

Članak 25. 

Ako nije drugačije propisano ovim Zakonom, primjenjuju se odredbe zakona koji uređuje 

zaštitu potrošača. 

 

IX. PREKRŠAJNE ODREDBE 

Kazne 

Članak 26. (NN 143/13) 

(1) Novčanom kaznom od 80.000,00 do 200.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj vjerovnik 

ili kreditni posrednik: 



 

– ako oglašavanje ne sadrži informacije u skladu sa člankom 4. stavkom 2. ovoga Zakona 

– ako u razdoblju prije prihvaćanja ponude ili sklapanja ugovora ne pruži pravodobno 

potrošaču sve informacije iz članka 5. ovoga Zakona 

– ako ne pruži sve informacije iz članka 5. ovoga Zakona odmah nakon sklapanja ugovora o 

kreditu u slučaju iz članka 5. stavka 5. ovoga Zakona 

– ako ne pruži sve informacije u skladu sa člankom 6. stavkom 8. ovoga Zakona 

– ako u razdoblju prije prihvaćanja ponude ili sklapanja ugovora o kreditu iz članka 3. stavka 

2. ili 4. ovoga Zakona ne pruži pravodobno sve informacije iz članka 6. stavka 2., odnosno iz 

članka 6. stavka 2. i 4. ovoga Zakona 

– ako ugovor o kreditu nije sklopljen u pisanom obliku ili nekom drugom trajnom mediju 

– ako ne preda potrošaču primjerak ugovora o kreditu, 

– ako ugovor o kreditu ne sadrži sve informacije iz članka 10. stavka 2. ovoga Zakona, 

izuzevši informacije navedene u točki i) stavka 2. 

– ako ugovor o kreditu u obliku prekoračenja iz članka 3. stavka 2. ovoga Zakona ne sadrži 

sve informacije iz članka 10. stavka 5. ovoga Zakona 

– ako ne obavijesti potrošača o svim promjenama kamatne stope u skladu sa člankom 11. 

stavkom 1. ovoga Zakona 

– ako ne obavještava potrošača o stanju i prometu po tekućem računu u skladu sa člankom 

12. stavkom 1. ovoga Zakona 

– ako ne obavijesti potrošača o povećanju kamatne stope ili o eventualnim naknadama koje 

mora platiti u skladu sa člankom 12. stavkom 2. ovoga Zakona 

– ako ne obavijesti potrošača o otkazivanju i razlozima otkazivanja ugovora u skladu sa 

člankom 13. stavkom 3. ovoga Zakona 

– ako potrošaču ne omogući odustanak od ugovora sukladno članku 14. ovoga Zakona 

– ako ne obavijesti potrošača o prijenosu prava iz članka 17. ovoga Zakona 

– ako ne pruža redovito informacije iz članka 6. ovoga Zakona 

– ako potrošaču ne omogući prijevremenu otplatu sukladno članku 16. ovoga Zakona 



 

– ako u slučaju znatnijeg prekoračenja dužeg od mjesec dana ne obavijesti potrošača u skladu 

sa člankom 18. stavkom 2. ovoga Zakona 

– ako ne postupa u skladu sa člankom 19. ovoga Zakona 

– ako pruža usluge potrošačkog kreditiranja bez odobrenja iz članka 21. ovoga Zakona 

– ako nadležnom inspektoru i drugim osobama ovlaštenima za nadzor ne omogući 

provođenje nadzora sukladno članku 23. stavku 1. ovoga Zakona 

– ako protivno odredbama članka 10. stavka 3. ovoga Zakona potrošaču, besplatno i u 

svakom trenutku tijekom cjelokupnog trajanja ugovora o kreditu, ne stavi na raspolaganje 

izvještaj u obliku otplatnog plana 

– ako ne dostavi izvješće Ministarstvu financija u skladu sa člankom 22. Pravilnika o 

odobrenju za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja (»Narodne novine«, br. 14/10. i 

16/13.) 

– ako odobrava kredite protivno ovom Zakonu 

– ako se ne pridržava propisa donesenih na temelju ovoga Zakona i to članka 21. stavka 2. 

Pravilnika o odobrenju za pružanje usluga potrošačkog kreditiranja (»Narodne novine«, br. 

14/10. i 16/13.), članka 3. Pravilnika o obvezi informiranja potrošača i o dodatnim 

pretpostavkama za izračun efektivne kamatne stope (»Narodne novine«, br. 14/10. i 124/13.) 

i članaka 1. do 5. Pravilnika o sadržaju, obliku i načinu vođenja evidencije sklopljenih ugovora 

(»Narodne novine«, br. 1/13.), 

– ako protivno odredbama članka 11.a stavka 1. ovoga Zakona ne definira parametar koji će 

koristiti za donošenje odluke o korekciji promjenjive kamatne stope, ne razradi uzročno-

posljedične veze kretanja parametra i utjecaja tih kretanja na visinu promjenjive kamatne 

stope, ne odredi razdoblja u kojima se razmatra donošenje odluke o korekciji visine kamatne 

stope  

– ako protivno odredbama članka 11.a stavka 4. ovoga Zakona potrošaču prije sklapanja 

ugovora o kreditu ne predoči propisane elemente, ne upozori ga na rizike promjenjivosti, ne 

ugovori promjenjive elemente na temelju kojih se izračunava promjenjiva kamatna stopa 



 

– ako protivno odredbama članka 11.a stavka 5. ovoga Zakona za postojeće ugovore o 

kreditu u kojima nisu definirani parametri i njihove uzročno-posljedične veze ne ugovori s 

dužnikom parametar, i to jednu od sljedećih varijabli: EURIBOR, LIBOR, NRS, prinos na 

Trezorske zapise Ministarstva financija ili prosječnu kamatnu stopu na depozite građana u 

odnosnoj valuti te fiksni dio kamatne stope i razdoblja promjene kamatnih stopa ili kod 

stambenih ugovora o kreditu, kod kojih je tečaj ugovorene strane valute u odnosu na 

ugovoreni tečaj na dan prvog korištenja kredita aprecirao više od 20 %, ne primjenjuje 

zakonsko ograničenje visine kamatne stope ili po prestanku aprecijacije ne ponudi potrošaču 

konverziju preostalog dijela neotplaćenog kredita u kunski ili kredit s valutnom klauzulom 

EUR bez naknade ili potrošaču zaračuna bilo kakve troškove ugovaranja i popratne troškove 

u vezi s tim 

– ako protivno odredbama članka 11.a stavka 6. ovoga Zakona potrošaču kod kojeg treba 

provesti povećanje kamatne stope ne dostavi obavijest o povećanju 15 dana prije njegove 

provedbe ili obračuna naknadu za prijevremeno vraćanje kredita i 

– ako protivno odredbama članka 20.a ovoga Zakona ugovori maksimalnu EKS veću od 

propisane 

– ako u propisanom roku protivno odredbama članka 12. stavaka 4. i 5. ovoga Zakona ne 

ponudi potrošaču kojemu je umanjeno ili ukinuto prekoračenje po tekućem računu, obročnu 

otplatu iznosa za koji je prethodno dopušteno prekoračenje umanjeno, ili iznosa ukinutog 

prethodnog dopuštenog prekoračenja, u 12 mjesečnih obroka i primjenom kamatne stope 

koja vrijedi za dopušteno prekoračenje po tekućem računu. 

(2) Novčanom kaznom od 10.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz stavka 1. 

ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj osobi. 

 

Članak 26.a (NN 102/15) 

(1) Novčanom kaznom od 80.000,00 do 200.000,00 kn kaznit će se vjerovnik iz članka 2. 

stavka 1. točke 2. ovoga Zakona: 



 

– ako konverziju kredita denominiranog u CHF u kredit denominiran u EUR i kredita 

denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u CHF u kredit denominiran u kunama s 

valutnom klauzulom u EUR ne provodi na način da se položaj potrošača s kreditom 

denominiranim u CHF izjednači s položajem u kojem bi bio da je koristio kredit denominiran 

u EUR, a položaj potrošača s kreditom denominiranim u kunama s valutnom klauzulom u 

CHF izjednači s položajem u kojem bi bio da je koristio kredit denominiran u kunama s 

valutnom klauzulom u EUR sukladno članku 19.b ovoga Zakona, 

– ako na iznos početno odobrene glavnice kredita denominiranog u CHF i denominiranog u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF ne izračuna iznos glavnice kredita denominiranog u 

EUR i denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u EUR, po tečaju primjenjivom na 

datum isplate kredita, a koji tečaj je jednak tečaju one vrste koji je na taj datum primjenjivao 

na kredite iste vrste i trajanja denominirane u EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR, 

pri čemu se iznosom početno odobrene glavnice smatra iznos koji je zadužen u poslovnim 

knjigama vjerovnika, a koji iznos može biti veći od isplaćenog iznosa zbog tečajne razlike 

uslijed kupoprodaje deviza prilikom isplate kredita sukladno članku 19.c stavku 1. točki 1. 

ovoga Zakona, 

– ako umjesto početno ugovorene kamatne stope kredita denominiranog u CHF i 

denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u CHF ne primjeni kamatnu stopu jednaku 

kamatnoj stopi (po iznosu, vrsti i razdoblju promjene) koju je primjenjivao na kredite iste 

vrste i trajanja denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR 

na datum sklapanja ugovora o kreditu sukladno članku 19.c stavku 1. točki 2. ovoga Zakona, 

– ako početno utvrđen otplatni plan kredita denominiranog u CHF i denominiranog u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF uključujući sve njegove izmjene, na temelju kojeg su 

izračunati obroci odnosno anuiteti u CHF i u kunama s valutnom klauzulom u CHF, ne 

zamijeni novim otplatnim planom izračunatim u skladu s člankom 19.c stavkom 1. točkama 

1. i 2. ovoga Zakona i na temelju kojeg se izračunavaju novi obroci odnosno anuiteti u EUR i 

u kunama s valutnom klauzulom u EUR, uzimajući u obzir sve izmjene ugovornih uvjeta koji 

se odnose na iznos, namjenu i rokove dospijeća glavnice te iznos, vrstu i razdoblje promjene 

kamatnih stopa i ostale promjene koje su tijekom trajanja ugovora o kreditu uvjetovale 



 

izmjenu početno utvrđenog otplatnog plana i obroka odnosno anuiteta sukladno članku 19.c 

stavku 1. točki 3. ovoga Zakona, 

– ako iznose uplaćene radi namirenja početno utvrđenih obroka odnosno anuiteta u CHF i 

kunama s valutnom klauzulom u CHF (izuzev uplata na ime naplaćenih zateznih kamata, 

naknada i troškova koji se ne uzimaju u obzir za potrebe izračuna konverzije) ne pretvori u 

EUR i u valutnu klauzulu u EUR po tečaju primjenjivom na datum uplate, a koji tečaj je 

jednak tečaju one vrste koji je vjerovnik na taj datum primjenjivao na kredite iste vrste i 

trajanja denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR s time 

da takvi iznosi pretvoreni u EUR i valutnu klauzulu u EUR predstavljaju osnovu za namirenje 

obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih po novom otplatnom 

planu u EUR i valutnoj klauzuli u EUR iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, pri 

čemu se poštuje redoslijed namirenja dospjelih obveza sukladno općim uvjetima vjerovnika, ali 

ne obračunavaju zatezne kamate sukladno članku 19.c stavku 1. točki 4. ovoga Zakona, 

– ako ukupni uplaćeni iznos utvrđen u EUR i valutnoj klauzuli u EUR, na način iz članka 

19.c stavka 1. točke 4. ovoga Zakona koji je veći od ukupnog iznosa obroka ili anuiteta u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih na način iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga 

Zakona ne utvrdi kao preplatu sukladno članku 19.c stavku 1. točki 5. ovoga Zakona, 

– ako iznos preplate koji ne prelazi ukupni zbroj obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj 

klauzuli u EUR preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz članka 19.c 

stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, ne koristi za namirenje budućih obroka odnosno anuiteta u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR koji će dospjeti na način da se kod plaćanja budućeg obroka 

odnosno anuiteta koji će dospjeti iznos do najviše 50% dospjelog obroka odnosno anuiteta u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR može zatvoriti preplatom, sve dok 

se preplata u potpunosti ne iskoristi sukladno članku 19.c stavku 1. točki 5. podtočki 1. ovoga 

Zakona, 

– ako iznos preplate koji prelazi ukupni zbroj obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj 

klauzuli u EUR preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz članka 19.c 

stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, ne vrati potrošaču u roku od 60 dana od datuma prihvata 

konverzije sukladno članku 19.c stavku 1. točki 5. podtočki 2. ovoga Zakona, 



 

– ako ukupni uplaćeni iznos utvrđen u EUR i valutnoj klauzuli u EUR na način iz članka 19.c 

točke 4. ovoga Zakona koji je manji od ukupnog iznosa obroka odnosno anuiteta u EUR i 

valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih na način iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, 

ne sklopi sporazum s potrošačem sukladno članku 19.c stavku 1. točki 6. ovoga Zakona, 

– ako ne utvrdi iznos preostale neotplaćene glavnice u EUR i kunama s valutnom klauzulom u 

EUR na dan 30. rujna 2015., kao razliku novog otplatnog plana utvrđenog sukladno članku 

19.c stavku 1. točki 3. ovoga Zakona i uplaćenih iznosa utvrđenih sukladno članku 19.c 

stavku 1. točki 4. ovoga Zakona, a sukladno članku 19.c stavku 1. točki 7. ovoga Zakona, 

– ako ne utvrdi učinak konverzije na način propisan u članku 19.c stavku 1. točki 8. ovoga 

Zakona, 

– ako u propisanom roku ne izradi kalkulator i ne učini ga dostupnim svakom pojedinom 

potrošaču putem svoje mrežne stranice sukladno članku 19.d stavku 1. ovoga Zakona, 

– ako prije objave kalkulatora na mrežnoj stranici ne pribavi mišljenje ovlaštenog revizora ili 

sudskog vještaka da je kalkulator izrađen u skladu s načinom izračuna propisanim člankom 

19.c ovoga Zakona te mišljenje u propisanom roku ne objavi na svojim mrežnim stranicama 

sukladno članku 19.d stavku 3. ovoga Zakona, 

– ako potrošaču i/ili osobama od kojih je zahtijevao ili imao pravo zahtijevati ispunjenje 

obveze ne dostavi u propisanom roku i na propisan način izračun konverzije zajedno s 

prijedlogom novog ili izmijenjenog ugovora o kreditu sukladno članku 19.e stavcima 1., 2. i 3. 

ovoga Zakona, 

– ako uz poreznu prijavu poreza na dobit za razdoblje u kojem je u poslovnim knjigama 

evidentiran rashod iz članka 19.h stavka 1. ovoga Zakona, ne dostavi kumulativni sažetak 

izračuna konverzija iz članka 19.e ovoga Zakona temeljem kojeg je evidentirao rashod u 

poslovnim knjigama, kao i dokaz iz kojeg nedvojbeno proizlazi da je rashod porezno tretiran 

u skladu s odredbama članka 19.h stavka 1. ovoga Zakona, 

– ako uz poreznu prijavu poreza na dohodak, ako vjerovnik podliježe oporezivanju porezom 

na dohodak, za razdoblje u kojem je u poslovnim knjigama evidentiran rashod iz članka 19.h 

stavka 1. ovoga Zakona, ne dostavi kumulativni sažetak izračuna konverzija iz članka 19.e 



 

ovoga Zakona temeljem kojeg je evidentirao rashod u poslovnim knjigama, kao i dokaz iz 

kojeg nedvojbeno proizlazi da je rashod porezno tretiran u skladu s odredbama članka 19.h 

stavka 1. ovoga Zakona, 

– ako Ministarstvu financija u propisanom roku ne dostavi izvješće o rezultatima provedbe 

konverzije kredita sukladno članku 19.i ovoga Zakona. 

(2) Novčanom kaznom od 10.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz stavka 1. 

ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj osobi. 

(3) Novčanom kaznom od 80.000,00 do 200.000,00 kn kaznit će vjerovnik pravna osoba iz 

članka 19.a stavka 5. ovoga Zakona: 

– ako konverziju kredita denominiranog u CHF u kredit denominiran u EUR i kredita 

denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u CHF u kredit denominiran u kunama s 

valutnom klauzulom u EUR ne provodi na način da se položaj potrošača s kreditom 

denominiranim u CHF izjednači s položajem u kojem bi bio da je koristio kredit denominiran 

u EUR, a položaj potrošača s kreditom denominiranim u kunama s valutnom klauzulom u 

CHF izjednači s položajem u kojem bi bio da je koristio kredit denominiran u kunama s 

valutnom klauzulom u EUR sukladno članku 19.b ovoga Zakona, 

– ako na iznos početno odobrene glavnice kredita denominiranog u CHF i denominiranog u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF ne izračuna iznos glavnice kredita denominiranog u 

EUR i denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u EUR, po tečaju primjenjivom na 

datum isplate kredita, a koji tečaj je jednak tečaju one vrste koji je na taj datum primjenjivao 

na kredite iste vrste i trajanja denominirane u EUR i u kunama s valutnom klauzulom u EUR, 

pri čemu se iznosom početno odobrene glavnice smatra iznos koji je zadužen u poslovnim 

knjigama vjerovnika, a koji iznos može biti veći od isplaćenog iznosa zbog tečajne razlike 

uslijed kupoprodaje deviza prilikom isplate kredita sukladno članku 19.c stavku 1. točki 1. 

ovoga Zakona, 

– ako umjesto početno ugovorene kamatne stope kredita denominiranog u CHF i 

denominiranog u kunama s valutnom klauzulom u CHF ne primjeni kamatnu stopu jednaku 

kamatnoj stopi (po iznosu, vrsti i razdoblju promjene) koju je primjenjivao na kredite iste 



 

vrste i trajanja denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR 

na datum sklapanja ugovora o kreditu sukladno članku 19.c stavku 1. točki 2. ovoga Zakona, 

– ako početno utvrđen otplatni plan kredita denominiranog u CHF i denominiranog u 

kunama s valutnom klauzulom u CHF uključujući sve njegove izmjene, na temelju kojeg su 

izračunati obroci odnosno anuiteti u CHF i u kunama s valutnom klauzulom u CHF, ne 

zamijeni novim otplatnim planom izračunatim u skladu s člankom 19.c. stavkom 1. točkama 

1. i 2. ovoga Zakona i na temelju kojeg se izračunavaju novi obroci odnosno anuiteti u EUR i 

u kunama s valutnom klauzulom u EUR, uzimajući u obzir sve izmjene ugovornih uvjeta koji 

se odnose na iznos, namjenu i rokove dospijeća glavnice te iznos, vrstu i razdoblje promjene 

kamatnih stopa i ostale promjene koje su tijekom trajanja ugovora o kreditu uvjetovale 

izmjenu početno utvrđenog otplatnog plana i obroka odnosno anuiteta sukladno članku 19.c 

stavku 1. točki 3. ovoga Zakona, 

– ako iznose uplaćene radi namirenja početno utvrđenih obroka odnosno anuiteta u CHF i 

kunama s valutnom klauzulom u CHF (izuzev uplata na ime naplaćenih zateznih kamata, 

naknada i troškova koji se ne uzimaju u obzir za potrebe izračuna konverzije) ne pretvori u 

EUR i u valutnu klauzulu u EUR po tečaju primjenjivom na datum uplate, a koji tečaj je 

jednak tečaju one vrste koji je vjerovnik na taj datum primjenjivao na kredite iste vrste i 

trajanja denominirane u EUR i denominirane u kunama s valutnom klauzulom u EUR s time 

da takvi iznosi pretvoreni u EUR i valutnu klauzulu u EUR predstavljaju osnovu za namirenje 

obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih po novom otplatnom 

planu u EUR i valutnoj klauzuli u EUR iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, pri 

čemu se poštuje redoslijed namirenja dospjelih obveza sukladno općim uvjetima vjerovnika, ali 

ne obračunavaju zatezne kamate sukladno članku 19.c stavku 1. točki 4. ovoga Zakona, 

– ako ukupni uplaćeni iznos utvrđen u EUR i valutnoj klauzuli u EUR, na način iz članka 

19.c stavka 1. točke 4. ovoga Zakona koji je veći od ukupnog iznosa obroka ili anuiteta u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih na način iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga 

Zakona ne utvrdi kao preplatu sukladno članku 19.c stavku 1. točki 5. ovoga Zakona, 

– ako iznos preplate koji ne prelazi ukupni zbroj obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj 

klauzuli u EUR preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz članka 19.c 



 

stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, ne koristi za namirenje budućih obroka odnosno anuiteta u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR koji će dospjeti na način da se kod plaćanja budućeg obroka 

odnosno anuiteta koji će dospjeti iznos do najviše 50% dospjelog obroka odnosno anuiteta u 

EUR i valutnoj klauzuli u EUR može zatvoriti preplatom, sve dok 

se preplata u potpunosti ne iskoristi sukladno članku 19.c stavku 1. točki 5. podtočki 1. ovoga 

Zakona, 

– ako iznos preplate koji prelazi ukupni zbroj obroka odnosno anuiteta u EUR i valutnoj 

klauzuli u EUR preostalih na dan 30. rujna 2015. prema otplatnom planu iz članka 19.c 

stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, ne vrati potrošaču u roku od 60 dana od datuma prihvata 

konverzije sukladno članku 19.c stavku 1. točki 5. podtočki 2. ovoga Zakona, 

– ako ukupni uplaćeni iznos utvrđen u EUR i valutnoj klauzuli u EUR na način iz članka 19.c 

točke 4. ovoga Zakona koji je manji od ukupnog iznosa obroka odnosno anuiteta u EUR i 

valutnoj klauzuli u EUR utvrđenih na način iz članka 19.c stavka 1. točke 3. ovoga Zakona, 

ne sklopi sporazum s potrošačem sukladno članku 19.c stavku 1. točki 6. ovoga Zakona, 

– ako ne utvrdi iznos preostale neotplaćene glavnice u EUR i kunama s valutnom klauzulom u 

EUR na dan 30. rujna 2015., kao razliku novog otplatnog plana utvrđenog sukladno članku 

19.c stavku 1. točki 3. ovoga Zakona i uplaćenih iznosa utvrđenih sukladno članku 19.c 

stavku 1. točki 4. ovoga Zakona, a sukladno članku 19.c stavku 1. točki 7. ovoga Zakona, 

– ako ne utvrdi učinak konverzije na način propisan u članku 19.c stavku 1. točki 8. ovoga 

Zakona, 

– ako u propisanom roku ne izradi kalkulator i ne učini ga dostupnim svakom pojedinom 

potrošaču putem svoje mrežne stranice sukladno članku 19.d stavku 1. ovoga Zakona, 

– ako prije objave kalkulatora na mrežnoj stranici ne pribavi mišljenje ovlaštenog revizora ili 

sudskog vještaka da je kalkulator izrađen u skladu s načinom izračuna propisanim člankom 

19.c ovoga Zakona te mišljenje u propisanom roku ne objavi na svojim mrežnim stranicama 

sukladno članku 19.d stavku 3. ovoga Zakona, 

– ako potrošaču i/ili osobama od kojih je zahtijevao ili imao pravo zahtijevati ispunjenje 

obveze ne dostavi u propisanom roku i na propisan način izračun konverzije zajedno s 



 

prijedlogom novog ili izmijenjenog ugovora o kreditu sukladno članku 19.e stavcima 1., 2. i 3. 

ovoga Zakona, 

– ako Ministarstvu financija u propisanom roku ne dostavi izvješće o rezultatima provedbe 

konverzije kredita sukladno članku 19.i ovoga Zakona. 

(4) Novčanom kaznom od 10.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz stavka 3. 

ovoga članka i vjerovnik fizička osoba iz članka 19.a stavka 5. ovoga Zakona. 

(5) Novčanom kaznom od 10.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz stavka 3. 

ovoga članka i odgovorna osoba u vjerovniku iz članka 19.a stavka 5. ovoga Zakona. 

 

Članak 27. (NN 143/13) 

(1) Novčanom kaznom od 10.000,00 do 50.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj vjerovnik ili 

kreditni posrednik: 

– ako ne pruži potrošaču odgovarajuća objašnjenja u skladu sa člankom 5. stavkom 8. ovoga 

Zakona, 

– ako ne upozori potrošača na troškove koje je dužan platiti javnom bilježniku prilikom 

sklapanja ugovora o kreditu u skladu sa člankom 5. stavkom 1. točkom j) ovoga Zakona, 

– ako ne obavijesti potrošača, besplatno i u primjerenom roku, o informacijama u skladu sa 

člankom 9. stavkom 2. ovoga Zakona, 

– ako na zahtjev potrošača ne dostavi izvještaj u obliku otplatnog plana, besplatno i u bilo 

kojem trenutku tijekom cjelokupnog trajanja ugovora o kreditu u skladu sa člankom 10. 

stavkom 2. točkom i) ovoga Zakona. 

(2) Novčanom kaznom u iznosu od 5.000,00 do 20.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj iz 

stavka 1. ovoga članka i odgovorna osoba u pravnoj osobi. 

 

Članak 27.a (NN 143/13) 

U slučaju kad nadležno nadzorno tijelo inspekcijskim nadzorom ili na drugi način ustanovi 

sumnju na počinjenje prekršaja iz članka 26. stavka 1. podstavaka 20. i 30. ovoga Zakona, 



 

predložit će sudu oduzimanje imovinske koristi ostvarene prekršajem ili kaznenim djelom, 

sukladno odredbama zakona kojim se uređuje postupak oduzimanja imovinske koristi 

ostvarene kaznenim djelom ili prekršajem. 

 

X. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 28. 

(1) Ministar financija donijet će u roku od mjesec dana od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona propise za čije je donošenje nadležan na temelju odredaba ovoga Zakona. 

(2) Vjerovnici, odnosno kreditni posrednici, dužni su uskladiti svoje poslovanje s odredbama 

ovoga Zakona do 1. siječnja 2011. 

 

Članak 29. 

(1) Ovaj se Zakon ne primjenjuje na ugovore o kreditu sklopljene do dana stupanja na snagu 

ovoga Zakona, osim u slučajevima iz stavka 2. ovoga članka. 

(2) Odredbe članaka 9., 11., 12., 13. i 17., druga rečenica članka 18. stavka 1. i članak 18. 

stavak 2., a kojima se propisuju obveze obavještavanja potrošača o promjenama uvjeta 

ugovora, primjenjuju se i na otvorene ugovore o kreditu sklopljene do dana stupanja na snagu 

ovoga Zakona. 

(3) Na dan 1. siječnja 2011. prestaju važiti odredbe članaka 71. do 86., članka 143. stavka 3. 

podstavka 9. do 12., članka 143. stavka 3. podstavka 13. u dijelu koji se odnosi na članak 86., 

članka 144. stavka 1. podstavka 31. do 34. te članka 145. stavka 1. podstavka 28. do 33. 

Zakona o zaštiti potrošača (»Narodne novine«, br. 79/07. i 125/07.). 

(4) Danom stupanja na snagu ovoga Zakona prestaje vrijediti Odluka o jedinstvenoj metodi 

izračuna efektivne godišnje kamatne stope na potrošačke zajmove (»Narodne novine«, br. 

27/08.). 

Stupanje na snagu 

Članak 30. 



 

Ovaj Zakon objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na snagu 1. siječnja 2010., osim 

odredaba članka 9. koje stupaju na snagu danom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj 

uniji. 

Klasa: 450-05/09-01/01 

Zagreb, 19. lipnja 2009. 

 

Prijelazne i završne odredbe iz NN 112/12 

Članak 14. 

(1) Vjerovnici koji su do stupanja na snagu ovoga Zakona odobravali kredite na temelju 

članka 3. stavka 1. točke a) i i) Zakona o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 

75/09.) stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaju s obavljanjem ove djelatnosti te su dužni 

u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona podnijeti Ministarstvu financija 

dokumentirani zahtjev za izdavanje odobrenja za poslove namjenskog potrošačkog 

kreditiranja. 

(2) Vjerovnik koji ne postupi u skladu s odredbama članka 5. ovoga Zakona, a u dijelu kojim 

je u Zakon o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09.) dodan članak 11.a 

stavak 1. ne smije mijenjati postojeće kamatne stope na štetu potrošača i ne smije plasirati 

nove kredite s promjenjivom kamatnom stopom sve dok se ne uskladi s odredbama članka 5. 

ovoga Zakona kojim je u Zakon o potrošačkom kreditiranju dodan članak 11.a stavak 1. 

(3) Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaju vrijediti odobrenja izdana leasing društvima 

na temelju Zakona o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09.) i njegovih 

podzakonskih akata, kao i obveze koje proizlaze iz tih odobrenja. 

(4) Stupanjem na snagu ovoga Zakona prestaju vrijediti odobrenja za pružanje usluga 

potrošačkog kreditiranja izdana institucijama za elektronički novac i institucijama za platni 

promet na temelju Zakona o potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09.) u 

odnosu na kreditiranje koje je sastavni dio platnih usluga za koje su te institucije dobile 

odobrenje Hrvatske narodne banke. 

 



 

Članak 15. 

Ministar financija donijet će propis iz članka 11. ovoga Zakona u roku od 60 dana od 

stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

Članak 16. 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«, osim 

odredbi članaka 5. i 7. ovoga Zakona koje stupaju na snagu danom isteka 90 dana od dana 

objave ovoga Zakona u »Narodnim novinama«. 

Klasa: 450-05/12-01/01 

Zagreb, 28. rujna 2012. 

 

Prijelazne i završne odredbe iz NN 143/13 

Članak 13. (NN 52/16) 

(1) Članak 3. ovoga Zakona u dijelu koji se odnosi na članak 11.a stavak 5. Zakona o 

potrošačkom kreditiranju (»Narodne novine«, br. 75/09. i 112/12.) primjenjuje se na sve 

ugovore o potrošačkom kreditu neovisno o datumu sklapanja ugovora o kreditu. 

(2) Za postojeće ugovore o kreditu sklopljene do stupanja na snagu ovoga Zakona, u kojima 

nisu definirani parametri i njihove uzročno-posljedične veze, vjerovnici moraju s dužnikom 

uskladiti kamatnu stopu, određivanjem parametra i fiksne marže, kao i razdoblja promjena 

kamatnih stopa. 

Članak 14. 

Ministar financija donijet će pravilnik iz članka 1. ovoga Zakona u roku od 60 dana od dana 

stupanja na snagu ovoga Zakona. 

Članak 15. 

Ovaj Zakon objavit će se u »Narodnim novinama«, a stupa na snagu 1. siječnja 2014. 

 



 

Prijelazne odredbe iz NN 09/15 

Članak 2. 

(1) Odredba članka 1. ovoga Zakona, kojim je dodan članak 11.d Zakona primjenjuje se na 

ugovore o kreditu u CHF i u kunama s valutnom klauzulom u CHF sklopljene prije stupanja 

na snagu ovoga Zakona. 

(2) Iznimno od članka 3. stavka 1. Zakona, članak 11.d koji je dodan člankom 1. ovoga 

Zakona primjenjuje se i na ugovore o kreditu u CHF i u kunama uz valutnu klauzulu u CHF, 

neovisno o ukupnom iznosu i vrsti kredita, a koji su sklopljeni prije stupanja na snagu ovoga 

Zakona. 

Članak 3. 

Ovaj Zakon stupa na snagu prvoga dana od dana objave u »Narodnim novinama«. 
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